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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -lll Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und handeln Sie danach. Bewahren Sie

das Dokument fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbe-
sitzer auf.

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
%@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-

=== Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine

potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemafRe Verwendung

Das Tragesystem ist zum ergonomischen Arbeiten
mit einem mittelschweren Werkzeug (Heckensche-
re, Hochentaster, Teleskopstange usw.) bestimmt.
Das Gewicht des Werkzeugs muss zwischen 4,5
und 8 kg liegen.

Das Tragesystem ist fur den gewerblichen Ge-
brauch geeignet.

Jede andere Verwendung des Tragesystems ist un-
zulassig. Fur Gefahrdungen, die durch unzulassige
Verwendung entstehen haftet der Anwender.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu
schweren Kbérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicher-
weise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihren
kann.

&N VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicher-
weise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicher-
weise gefahrliche Situation,
die zu Sachschéaden flihren
kann.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

e Erstickungsgefahr. Halten Sie
Verpackungsfolien von Kin-
dern fern.

e Sie dlirfen am Gerét keine
Verédnderungen vornehmen.
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& WARNUNG

e Das Gerit ist nicht daftir be- Abbildung A
stimmt, durch Kinder oder Per- g ::fhi‘:imme
sonen mit eingeschrénkten @ Karabiner
physischen, sensorischen @ Klemmhebel
oder geistigen Féhigkeiten ®) Hiftgurt
oder Personen, die mit diesen (8) Federzug
Anweisungen nicht vertraut @ Tragegestell
sind, verwendet zu werden. Rucksack

Bediener miissen mindestens ~ © 5%

16 Jahre alt sein. Lokale Be-

stimmungen kénnen das Alter Tragesystem auspacken

1. Beide Riemen l6sen und Tragesystem aus Trans-

des Bedieners einschrénken. g%rglaﬁnhger;usnehmen-
e Tragen Sie beim Arbeiten mit Biigel montieren
dem Gerét /ange Hosen und 1. Schutzhiilse entfernen. Schutzhiilse aufbewahren,
: da sie zum Transport bendtigt wird.
feSteS SChUhWGrk. Arbelten 2. Kugelklemmg demontieren. Kugellf_lgmm_e aufbe-
Sie niCht barfUB. Tragen Sle Xz:.:f;ug; 2& zum Transport bendtigt wird.
keine Sandalen. 3. Fihrungsschlauch einschieben.
Betreiben Sie das Gerét nur Bigel bis sur
L4 /] I u 4. Biigel bis zur Markierung einschieben.
. Abbildung E
an einem feSten; ebenen; 5. Klemmhebel festziehen. Der Klemmhebelgriff kann
niCht rutschigen Untergrund zum Verstellen seitlich ausgerastet werden.
. . .' Abbildung F
e Halten Sie den Arbeitsbereich Schultertrager positionieren
frei von umstehenden Perso- 1. Schultertrager am Rucksack positionieren. XL =
. . .. groBe Personen ... S = kleine Personen
nen, Kindern und Tieren, wéh- Abbildung G
rend Sie das Geréat Hiiftgurt, Bruszg_::;tt;?eiSchultertréiger
i
VerWGnden. 1. Gerat auf den Riicken setzen.
° Benutzen Sle daS Geréit nicht 2. Bundweite anpassen, dazu Huftgurt ein- oder aus-
falten.
bei Dunkelheit. Abbildung H

3. Verschluss einrasten und Huftgurt einstellen.

i Abbildung |
Funktion 4. \erschluss einrasten und Brustgurt einstellen. Ge-

Das Tragesystem besteht aus einem verstellbaren, gut rat durch Ziehen an den Mittelstraffern an den Kor-
gepolsterten Gurtzeug-Geschirr mit breiten Tragern, per anpassen. Nicht zu stramm anziehen, die
das vom Benutzer wie ein Rucksack getragen wird. Das Hauptlast sollte auf dem Hiiftgurt liegen.

Werkzeug (Heckenschere, Hochentaster, Teleskop- Abbildung J

stange oder eine andere tragbare Maschine mit einem 5. Lage des Geréts auf dem Riicken durch Ziehen an
Gewicht zwischen 4,5 und 8 kg) wird in den Karabiner den Endstraffern einstellen.

des Stahlseils, das das Gewicht des Werkzeugs auf- Abbildung K

nimmt und auf den ganzen Oberkdrper verteilt, einge-

hakt. Die Federspannung (voreingestellt) im Federzug Tragesystem priifen

reduziert das wahrnehmbare Gewicht des Werkzeugs 1. Tragesystem auf Beschadigungen prifen.

auf nicht mehr als 3 kg. Dadurch kann mit weniger Be- 2. Alle Schrauben und Muttern auf festen Sitz priifen.
lastung schnell und sicher gearbeitet werden. 3. Stahlseil auf Leichtgangigkeit prifen.
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A GEFAHR

Gefahr durch zu leichte Werkzeuge
Verletzungsgefahr

Arbeiten Sie nicht mit Werkzeugen, die leichter als 3 kg
sind. Dies kann zu geféhrlichen Situationen fiihren, da
der Federzug des Tragesystems das Werkzeug in Rich-
tung lhres Kérpers oder Gesichts heben wiirde.

A  WARNUNG

Gefahr durch beschédigte Teile

Verletzungsgefahr

Arbeiten Sie nicht mit dem Tragesystem, wenn Gurte,
Verschliisse oder andere Teile beschédigt sind.

A WARNUNG

Gefahr durch lose Teile

Verletzungsgefahr

Arbeiten Sie nicht mit dem Tragesystem, wenn Schrau-
ben oder Muttern nicht richtig angezogen sind.

Biigel drehen
Hinweis
Um einen Kontakt des Bligels mit z. B. einer Hecke zu
vermeiden, kann der Biigel um 15° nach links oder
rechts gedreht werden.
1. Klemmhebel I6sen.
2. Bugel in gewiinschte Richtung drehen.
3. Klemmhebel festziehen.

Werkzeug auf fixierte Hohe einstellen

Hinweis
Um mit dem Werkzeug auf einer fixierten Héhe zu arbei-
ten, muss die Position der Kugelklemme entsprechend
angepasst werden.
1. Kugelklemme I6sen.

Abbildung L
2. Kugelklemme auf gewiinschte Position schieben.
3. Kugelklemme befestigen.

Federspannung des Federzugs @ndern

Hinweis

Die Federspannung des Federzugs ist auf 30 N einge-

stellt. Sie kann je nach Gewicht des Werkzeugs von 20

N bis 30 N eingestellt werden. Jede Rastung erzeugt ei-

ne zusétzliche Hubkraft von 1,1 N.

1. Schraube am Knopf des Federzugs I6sen.
Abbildung M

2. Schraube, Unterlegscheiben und Feder entfernen.
Abbildung N

3. Erhéhung der Federspannung: Knopf mit einem Ga-
belschlissel (Schllsselweite 22) gegen den Uhrzei-
gersinn drehen. Die maximale Anzahl der
empfohlenen Umdrehungen betragt 5.
Abbildung O

4. Reduzierung der Federspannung: Knopf mit einem
Gabelschlissel (Schliisselweite 22) im Uhrzeiger-
sinn drehen.

5. Schraube mit Unterlegscheiben und Feder auf den
Knopf setzen und sichern.
Abbildung P

Arbeiten mit dem Tragesystem
1. Handgriff des Werkzeugs am Karabiner des Trage-
systems einhangen.
2. Pflegearbeiten durchfiihren.

Deutsch

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
1. Tragesystem bei Bedarf zum Transport gemaR Ka-
pitel “Inbetriebnahme/Bligel montieren” in umge-
kehrter Reihenfolge auseinanderbauen. Darauf
achten, dass kein Schmutz in die offenen Rohre ge-
langt.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.
1.

N

Pflege und Wartung

Tragesystem nach jeder Benutzung mit einer wei-
chen Birste oder einem feuchten Lappen reinigen.
Verschlissene oder beschadigte Teile ersetzen.
Stahlseil mit Schmierdl wéchentlich schmieren. Da-
bei etwas Schmierdl auf einen Lappen auftragen,
Stahlseil so weit wie mdéglich aus dem Tragegestell
herausziehen und durch den Lappen zurlickgleiten
lassen.

Hilfe bei Stérungen
A GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Bertihren von stromfiihrenden Tei-
len
Schalten Sie das Werkzeug aus. Ziehen Sie den Netz-
stecker oder entnehmen Sie den Akkupack.
Stahlseil wird nicht mehr in den Federzug hineinge-
zogen
Stahlseil ist gebrochen
1. Stahlseil oder Federzug austauschen.
Stahlfeder im Federzug ist gebrochen
1. Federzug austauschen.
Stahlseil klemmt
1. Stahlseil mit Schmierdl schmieren.

wn

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

~



Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehoér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Tragesystem

Typ: 6.373-071.0

Einschldgige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2001/95/EG

Autorisierte natlrliche oder juristische Person:
Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Technische Daten

MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 3,6

Technische Anderungen vorbehalten.
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Safety instructions 9
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Transport 10
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Read the original instructions before us-
A I!!I ing the device for the first time and actin
accordance with it. Keep this document
for future reference or for future owners.
® |f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
® Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
® Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
%(9 dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Intended use

® The carrying system is designed for ergonomic work
with a medium-weight tool (hedge trimmers, prun-
ers, telescopic pole, etc.).

® The weight of the tool must be between 4.5 and 8

kg.

The carrying system is suitable for commercial use.

Any other use of the carrying system is prohibited.

The user is liable for all hazards resulting from im-

permissible use.

8 English



Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent
threat of danger that will lead
to severe injuries or even
death.

&N WARNING

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to severe injuries or even
death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to damage to property.

Safety instructions

A DANGER

e Risk of asphyxiation. Keep
packaging film out of the reach
of children.

e No changes may be made to
the device.

&N WARNING

e The device is not intended for
use by children, persons with
restricted physical, sensory or
mental abilities or persons un-
familiar with these instructions.
Operators must be at least 16
years old. The age of the oper-
ator may be limited by local re-
strictions.

e Wear long trousers and sturdy
shoes when working with the
device. Do not work barefoot.
Do not wear sandals.

e Only operate the device on a
firm, level, non-slippery sur-
face.

e Keep the work area clear of
bystanders, children and ani-
mals while using the device.

e Do not use the device in the
dark.

The carrying system consists of an adjustable, well-pad-
ded harness with wide straps that the user carries like a
backpack. The tool (hedge trimmer, pruner, telescopic
pole or another portable machine with a weight between
4.5 and 8 kg) is hooked into the carabiner of the steel
cable, which carries the weight of the tool and distrib-
utes it over the entire upper body. The spring tension
(preset) in the spring balancer reduces the perceptible
weight of the tool to no more than 3 kg. This allows you
to work quickly and safely with less strain.

Description of the device

lllustration A

(@) Ball clamp
@) Steel cable

(3 Carabiner
(@) Clamping lever

(®) Hip belt

(8) Spring balance
(») Carrying rack
Backpack

®) Bar

Initial startup

Unpack the carrying system
1. Loosen both straps and remove the carrying system
from the transport bag.
lllustration B

Mounting the bracket

. Remove the protective sleeve. Keep the protective
sleeve as it is required for transport.
Remove the ball clamp. Keep the ball clamp as it is
required for transport.
lllustration C
Push in the guide hose.
lllustration D
4. Push in the bracket up to the marking.

Illustration E

-

N

[
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5. Tighten the clamping lever. The clamping lever han-
dle can be released laterally for adjustment.
Illustration F

Positioning the shoulder straps
1. Position the shoulder straps on the backpack. XL =
tall people ... S = short people
Illustration G

Adjust the hip belt, chest strap and shoulder
straps

1. Put the device on its back.

2. Adjust the waist size by folding the hip belt in or out.
Illustration H

3. Engage the lock and adjust the hip belt.
Illustration |

4. Engage the lock and adjust the chest strap. Adjust
the device to the body by pulling on the centre
straps. Do not put on too tight, the main load should
be on the hip belt.
lllustration J

5. Adjust the position of the device on the back by pull-
ing on the final straps.
lllustration K

Checking the carrying system
1. Check the carrying system for damage.
2. Check that all nuts and bolts are tight.
3. Check for freedom of movement of the steel cable.

A DANGER

Danger from tools that are too light

Risk of injury

Do not work with tools that are lighter than 3 kg. This
can lead to dangerous situations as the spring balance
of the carrying system would raise the tool towards your
body or face.

A WARNING

Danger from damaged parts

Risk of injury

Do not work with the carrying system if belts, fasteners
or other parts are damaged.

A WARNING

Danger from loose parts

Risk of injury

Do not work with the carrying system if nuts or bolts are
not properly tightened.

Turning the bracket
Note
To prevent bracket contact with e.g. a hedge, the brack-
et can be rotated 15 ° to the left or right.
1. Release the clamping lever.
2. Turn the bracket in the desired direction.
3. Tighten the clamping lever.

Setting the tool to a fixed height
Note
In order to work with the tool at a fixed height, the posi-
tion of the ball clamp must be adjusted accordingly.
1. Loosen the ball clamp.
Illustration L
2. Slide the ball clamp to the desired position.
3. Fasten the ball clamp.

Changing the spring tension of the spring
balancer

Note
The spring tension of the spring balancer is set to 30 N.
It can be set from 20 N to 30 N depending on the weight
of the tool. Each latching position generates an addi-
tional lifting force of 1.1 N.
1. Loosen the screw on the spring balancer.

lllustration M
2. Remove screw, washers and spring.
Illustration N
3. Increasing the spring tension: Turn the knob anti-

clockwise using an open-end wrench (22 mm). The
maximum number of recommended revolutions is 5.
lllustration O

Reducing the spring tension: Turn the knob clock-
wise with an open-end wrench (22 mm).

Fit the screw with washers and spring on the button
and secure.

Illustration P

»>

i

Working with the carrying system
Attach the handle of the tool to the carabiner of the
carrying system.

2. Carry out maintenance work.

Transport
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.
1. If necessary, disassemble the carrying system in re-
verse order for transportation in accordance with the
chapter “Commissioning / mounting the bracket”.
Take care to ensure that no dirt enters the open
tube.
When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

Storage
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.

Care and service

Clean the carrying system after each use with a soft
brush or a damp cloth.

Replace worn or damaged parts.

Lubricate the steel cable weekly with lubricating oil.
Apply a little lubricating oil to a rag, pull the steel ca-
ble out of the carrying frame as far as possible and
let it slide back through the rag.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the tool. Pull out the mains plug or remove the
battery pack.

Steel cable is no longer pulled into the spring bal-
ancer

Steel cable is broken

1. Replace the steel cable or spring balancer.

Steel spring in the spring balancer is broken

1. Replace the spring balancer.

-

N
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Steel cable is jammed
1. Lubricate the steel cable with lubricating oil.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Carrying system

Type: 6.373-071.0

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2001/95/EC

Authorized natural or legal person:

Technical trading Maatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

MCMC De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Technical data

Dimensions and weights
Typical operating weight

kg 3,6

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire ce manuel d'instructions ori-
A |||| ginal avant la premiére utilisation de

votre appareil et agissez conformément.

Conservez ce document pour une utilisation ultérieure

ou pour le propriétaire suivant.

® Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

® Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

® Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
%(9 Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH
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Utilisation conforme

® Le systéme de transport est congu pour un travail
ergonomique avec un outil de poids moyen (taille-
haies, sécateurs, perche télescopique, etc.).

® Le poids de I'outil doit étre compris entre 4,5 et 8 kg.

® Le systéme de transport est exclusivement congu
pour une utilisation professionnelle.

® Toute autre utilisation du systéme de transport est
interdite. L'utilisateur est seul responsable des
risques découlant d'une utilisation non autorisée.

A DANGER

e Indique un danger immédiat
qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la
mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

A PRECAUTION

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer des blessures lé-
geres.

ATTENTION

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer des dommages ma-
tériels.

Consignes de sécurité

A DANGER

e Risque d'asphyxie. Ne laissez
pas les matériaux d'emballage
a la portée des enfants.

e Toute modification sur I'appa-
reil est interdite.

AN AVERTISSEMENT

e [ 'appareil ne doit pas étre utili-
sé par des enfants ou per-
sonnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou qui
ne disposent pas de l'expe-
rience et/ou des connais-
sances nécessaires. Les
opérateurs doivent avoir au
moins 16 ans. Des dispositions
locales peuvent limiter I'age de
l'utilisateur.

e Portez des pantalons longs et
des chaussures solides
lorsque vous travaillez avec
I'appareil. Ne travaillez jamais
pieds nus. Ne portez pas de
sandales.

e N'utilisez I'appareil que sur un
support ferme, plan et non glis-
sant.

e Gardez la zone de travail a
I'écart des personnes a proxi-
mité, des enfants et des ani-
maux lorsque vous utilisez
l'appatreil.

e N'utilisez pas I'appareil dans
l'obscurité.

Fonctionnement

Le systéme de transport se compose d'un harnais ré-
glable et bien rembourré avec de larges sangles, porté
par I'utilisateur comme un sac a dos. L'outil (taille-haie,
sécateur, perche télescopique ou autre machine porta-
tive d'un poids compris entre 4,5 et 8 kg) est accroché
au mousqueton du cable en acier, qui absorbe le poids
de l'outil et le répartit sur tout le haut du corps. La ten-
sion du ressort (préréglée) dans la traction a ressort ré-
duit le poids perceptible de I'outil a 3 kg maximum. Cela
vous permet de travailler rapidement et en toute sécuri-
té avec moins de charge.
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Description de I'appareil

lllustration A

(@) Pince a bille

(2) Cable en acier
(3 Mousqueton

(® Levier de blocage
() Ceinture lombaire

(&) Traction a ressort

(@ Harnais
Sac a dos
(9) Etrier

Mise en service

Déballez le systéme de transport
1. Desserrez les deux sangles et sortez le systeme de
transport du sac de transport.
lllustration B

Montez I’étrier
1. Retirez la gaine de protection. Conservez la gaine
de protection car elle est requise pour le transport.
2. Démontez la pince a billes. Conservez la pince a
billes car elle est requise pour le transport.
Illustration C
3. Poussez le flexible de guidage.
Illustration D
4. Poussez I'étrier jusqu'au marquage.
Illustration E
5. Serrez le levier de serrage. La poignée du levier de
serrage peut étre libérée latéralement pour le ré-
glage.
lllustration F

Positionnez les bretelles
1. Positionnez les bretelles sur le sac a dos. XL = per-
sonnes de grande taille ... S = petites personnes
lllustration G

Régler la ceinture lombaire, la ceinture
pectorale et les bretelles

1. Placer l'appareil sur le dos.

2. Ajustez la taille en repliant la ceinture pectorale vers
l'intérieur ou vers I'extérieur.
Illustration H

3. Enclencher le fermoir et régler la ceinture lombaire.
Illustration |

4. Enclencher le fermoir et régler la ceinture pectorale.
Ajuster I'appareil au corps en tirant sur les tendeurs
intermédiaires. Ne pas trop serrer, la charge princi-
pale doit se situer sur la ceinture lombaire.
Illustration J

5. Régler la position de I'appareil sur le dos en tirant
sur les tendeurs d'extrémité.
lllustration K

Vérifiez le systéeme de transport
1. Vérifier 'absence de dommage sur le systéme de
transport.
2. Vérifier la bonne fixation de toutes les vis et écrous.
3. Controler la liberté de mouvement du cable en acier.

Commande

A DANGER

Danger lié aux outils trop légers

Risque de blessures

Ne travaillez pas avec des outils de moins de 3 kg. Cela
peut entrainer des situations dangereuses car la trac-
tion a ressort du systeme de transport souleverait l'outil
vers votre corps ou votre visage.

A AVERTISSEMENT

Danger di a des piéces endommagées

Risque de blessures

Ne travaillez pas avec le systéeme de transport si les
ceintures, les fermetures ou d'autres pieces sont en-
dommagées.

A AVERTISSEMENT

Danger di a des piéces détachées

Risque de blessures

Ne travaillez pas avec le systéme de transport si les vis
ou les écrous ne sont pas correctement serrés.

Tournez I'étrier
Remarque
Pour éviter tout contact entre I'étrier et p.ex. une haie,
I'étrier peut étre tourné de 15 ° vers la gauche ou la
droite.
1. Desserrer le levier de blocage.
2. Tournez I'étrier dans la direction souhaitée.
3. Serrez le levier de serrage.

Réglez I'outil a une hauteur fixe
Remarque
Afin de travailler avec l'outil a une hauteur fixe, la posi-
tion de la pince a billes doit étre ajustée en consé-

quence.
1. Desserrez la pince a billes.
Illustration L

2. Faites glisser la pince a billes a la position souhai-
tée.
3. Fixez la pince a billes.

Modifier la tension du ressort de la traction a
ressort

Remarque

Régler la tension du ressort de la traction a ressort a 30

N. Elle peut étre réglée de 20 N a 30 N en fonction du

poids de l'outil. Chaque cran génére une force de le-

vage supplémentaire de 1,1 N.

1. Desserrez la vis sur le bouton de la traction a res-
sort.
Illustration M

2. Retirez la vis, les rondelles et le ressort.
Illlustration N

3. Augmenter la tension du ressort: Tournez le bouton
dans le sens antihoraire avec une clé a fourche
(taille de clé 22). Le nombre maximum de tours re-
commandé est de 5.
lllustration O

4. Réduction de la tension du ressort: Tournez le bou-
ton dans le sens horaire avec une clé a fourche
(taille de clé 22).

5. Placer la vis avec rondelles et ressort sur le bouton
et la fixer.
lllustration P

Travailler avec le systéme de transport

1. Fixez la poignée de I'outil au mousqueton du sys-
téeme de transport.
2. Effectuer les travaux de maintenance.
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A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Sibesoin, démontez le systéeme de transport dans
I'ordre inverse du transport conformément au cha-
pitre «Mise en service / montage de I'étrier». Veiller
a ce que des salissures ne s'infiltrent pas dans les
tubes ouverts.

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

Entretien et maintenance

1. Nettoyez le systeme de transport aprés chaque uti-
lisation avec une brosse douce ou un chiffon hu-
mide.

Remplacez les pieces usées ou endommagées.
Lubrifiez le cable en acier chaque semaine avec de
I'huile lubrifiante. Appliquez un peu d'huile lubri-
fiante sur un chiffon, tirez le cable en acier hors du
cadre de transport autant que possible et laissez-le
glisser a travers le chiffon.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'outil hors tension. Retirez la fiche secteur ou re-
tirez la batterie.

Le cable en acier n'est plus tiré dans la traction a
ressort

Le cable en acier est cassé

1. Remplacez le cable en acier ou la traction a ressort.
Ressort en acier dans la traction a ressort cassé

1. Remplacez la traction a ressort.

Le cable en acier est coincé

1. Lubrifiez le cable en acier avec de I'huile lubrifiante.

N

wn

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
controlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Systeme de transport

Type : 6.373-071.0

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2001/95/CE

Personne physique ou morale autorisée:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
PDG
Roosendaal, 2016/04/04

Caractéristiques techniques

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 3,6

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A || prima volta leggere e rispettare le Istru-
zioni per l'uso originali. Conservare il
documento per un uso futuro o per un successivo pro-
prietario.
® In caso di mancata osservanza del manuale d’uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.
® Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.
® Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

%@ gli imballaggi nel rispetto dell’lambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Impiego conforme alla destinazione

® |l sistema di trasporto & progettato per il lavoro ergo-
nomico con un utensile di peso medio (tagliasiepi,
potatori, asta telescopica, ecc.).

Il peso dell'utensile deve essere compreso tra 4,5 e
8 kg.

Il sistema di trasporto € destinato all’'uso professio-
nale.

E vietato qualsiasi altro uso del sistema di trasporto.
L'utente & responsabile dei pericoli derivanti dall'uti-
lizzo non conforme alle disposizioni.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravio la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la
morte.

/&N PRUDENZA

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe de-
terminare danni alle cose.

A PERICOLO

e Pericolo di soffocamento. Te-
nere le pellicole di imballaggio
fuori dalla portata dei bambini.

e Non si possono apportare mo-
difiche sull’apparecchio.

&N AVVERTIMENTO

e [ 'apparecchio non é destinato
all'utilizzo da parte di bambini
0 persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o
che non hanno acquisito fami-
liarita con queste istruzioni.
L’operatore deve avere alme-
no 16 anni. Le disposizioni lo-
cali possono limitare I'eta degli
operatori.
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e Indossare pantaloni lunghi e
scarpe robuste lavorando con
il dispositivo. Non usare I'appa-
recchio scalzi. Non indossare
sandali.

e Utilizzare il dispositivo solo su
una superficie solida, piana e
non scivolosa.

e Tenere l'area dilavoro libera da
persone, bambini e animali du-
rante I'utilizzo del dispositivo.

e Non utilizzare I'apparecchio in
condizioni di oscurita.

Funzione

Il sistema di trasporto € costituito da un'imbracatura re-
golabile ben imbottita con spalline larghe, che l'utente
puo trasportare come uno zaino. L'utensile (tagliasiepi,
potatore, asta telescopica o un'altra macchina portatile
con un peso tra 4,5 e 8 kg) & agganciato al moschettone
del cavo d'acciaio, che sostiene il peso dell'utensile e lo
distribuisce su tutta la parte superiore del corpo. La ten-
sione della molla (preimpostata) nel bilanciatore a molla
riduce il peso percepibile dell'utensile a non pit di 3 kg.
Cio consente di lavorare in modo rapido e sicuro con
meno sforzi.

Figura A

() Morsetto a sfera
(@) Cavo d'acciaio

(3) Moschettone

(® Leva di bloccaggio
(®) Cintura

(® Bilanciatore

(@) Telaio portante

Zaino
(® Staffa

Messa in funzione

Disimballare il sistema di trasporto
. Allentare entrambe le cinghie ed estrarre il sistema
di trasporto dalla borsa di trasporto.
Figura B

-

Montare la staffa
Rimuovere il manicotto protettivo. Conservare il ma-
nicotto protettivo in quanto & necessario per il tra-
sporto.
Smontare il morsetto a sfera. Conservare il morsetto
a sfera in quanto €& necessario per il trasporto.
Figura C

-

A

3. Inserire il tubo guida.
Figura D

4. Spingere la staffa fino al segno.
Figura E

5. Stringere la leva di bloccaggio. La maniglia della le-
va di bloccaggio pud essere rilasciata lateralmente
per regolarla.
Figura F

Posizionare i sostegni per le spalle
1. Posizionare i sostegni per le spalle sullo zaino. XL =
persone alte ... S = persone basse
Figura G

Regolazione cintura, cinghia del torace e
sostegno per le spalle
Posizionare I'apparecchio sulle spalle.
2. Regolare il girovita stringendo o allentando la cintu-
ra.
Figura H
3. Agganciare la chiusura e regolare la cintura.
Figura |
4. Agganciare il fermo e regolare la cinghia del torace.
Adattare I'apparecchio al corpo tirando il tenditore
centrale. Non stringere troppo poiché il carico prin-
cipale deve poggiare sulla cintura.
FiguraJ
5. Regolare la posizione dell'apparecchio sulla schie-
na tirando i tenditori finali.
Figura K

-

Controllo del sistema di trasporto
1. Controllare che il sistema di trasporto non sia dan-
neggiato.
2. \Verificare il serraggio di tutte le viti e di tutti i dadi.
3. Controllare la scorrevolezza del cavo d’acciaio.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo derivante da utensili troppo leggeri
Pericolo di lesioni

Non lavorare con utensili piu leggeri di 3 kg. Cio puo ge-
nerare situazioni pericolose in quanto la tensione della
molla del sistema di trasporto solleva I'utensile verso il
corpo o il viso.

A AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a parti danneggiate

Pericolo di lesioni

Non lavorare con il sistema di trasporto se le cinture, i
dispositivi di fissaggio o altre parti sono danneggiati.
A AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a parti allentate

Pericolo di lesioni

Non lavorare con il sistema di trasporto se viti o dadi
non sono serrati correttamente.

Rotazione della staffa
Nota
Per evitare il contatto della staffa con ad es. una siepe,
la staffa puo essere ruotata di 15° verso sinistra o destra.
1. Svitare la leva di bloccaggio.
2. Ruotare la staffa nella direzione desiderata.
3. Stringere la leva di bloccaggio.

Impostare l'utensile su un'altezza fissa
Nota
Per lavorare con l'utensile ad un‘altezza fissa, la posi-
zione del morsetto a sfera deve essere regolata di con-
seguenza.
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1. Allentare il morsetto a sfera.
Figura L
2. Far scorrere il morsetto a sfera nella posizione desi-
derata.
3. Serrare il morsetto a sfera.
Modificare la tensione della molla del
bilanciatore a molla
Nota

La tensione della molla del bilanciatore a molla e impo-
stata su 30 N. Puo essere impostata da 20 N a 30 N in
base al peso dell'utensile. A ogni arresto corrisponde
una forza di sollevamento aggiuntiva di 1,1 N.

1. Allentare la vite sul bilanciatore a molla.

Figura M

2. Rimuovere vite, rondelle e molla.
Figura N

3. Per aumentare la tensione della molla: ruotare la
manopola in senso antiorario con una chiave a for-
chetta (22 mm). Il numero massimo di giri consigliati
e5.
Figura O

4. Per ridurre la tensione della molla: ruotare la mano-
pola in senso orario con una chiave a forchetta (22
mm).

5. Posizionare la vite con rondelle e molla sulla mano-

pola e fissarla.
Figura P

Lavorare con il sistema di trasporto
1. Agganciare la maniglia dell’'utensile al moschettone
del sistema di trasporto.
2. Eseguire i lavori di manutenzione.

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Se necessario, per trasportare il sistema di trasporto
smontarlo in ordine inverso come indicato nel capi-
tolo "Messa in servizio / montaggio della staffa".
Prestare attenzione che nei tubi aperti non penetri
dello sporco.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Cura e manutenzione

1. Pulire il sistema di trasporto dopo ogni utilizzo con
una spazzola morbida o un panno umido.
Sostituire le parti usurate o danneggiate.
Lubrificare il cavo d'acciaio settimanalmente con olio
lubrificante. Applicare un po’ di olio lubrificante su
uno straccio, estrarre il piu possibile il cavo d'acciaio
dal telaio e lasciarlo ritornare attraverso lo straccio.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

N

wnN

Spegnere l'utensile. Staccare la spina o rimuovere I'uni-
ta accumulatore.

Il cavo d'acciaio non viene piu tirato nel bilanciatore
a molla

Il cavo d'acciaio & rotto

1. Sostituire il cavo d'acciaio o il bilanciatore a molla.
La molla d'acciaio nel bilanciatore a molla é rotta

1. Sostituire il bilanciatore a molla.

Il cavo d'acciaio € bloccato

1. Lubrificare il cavo d'acciaio con olio lubrificante.

Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui e stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: sistema di trasporto

Tipo: 6.373-071.0

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2001/95/CE

Persona fisica o giuridica autorizzata:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL

PAESI BASSI

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 3,6

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Lees voor het eerste gebruik van het
A |||| toestel deze originele gebruiksaanwij-

zing en volg de instructies erin op. Be-

waar het document voor later gebruik of voor de

volgende eigenaar.

® Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

® Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

® Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
%@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Reglementair gebruik

® Hetdraagsysteem is ontworpen om ergonomisch te
werken met middelzwaar gereedschap (heggen-
scharen, snoeischaren, telescoopstang etc.).

Het gewicht van het gereedschap moet tussen 4,5
en 8 kg zijn.

Het draagsysteem is bedoeld voor commercieel ge-
bruik.

Elk ander gebruik van het draagsysteem is verbo-
den. Voor risico's die ontstaan door gebruik dat niet
is toegestaan is de gebruiker verantwoordelijk.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct drei-
gend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidt.

N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot zwa-
re of dodelijke verwondingen
kan leiden.

&N VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot lich-
te verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot ma-
teriéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

e Verstikkingsgevaar. Houd ver-
pakkingsfolie buiten het bereik
van kinderen.

e U mag aan het apparaat geen
wijzigingen uitvoeren.

&N WAARSCHUWING

e Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door kinderen of per-
sonen met een lichamelijke,
sensorische of verstandelijke
beperking noch door personen
die met deze aanwijzingen niet
vertrouwd zijn. Operators moe-
ten minimaal 16 jaar oud zijn.
Lokale voorschriften kunnen
de minimale leeftijd van de be-
diener voorschrijven.
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e Draag een lange broek en ste-
vige schoenen, als u met het
apparaat werkt. Werk nooit op
blote voeten. Draag geen san-
dalen.

e Gebruik het apparaat alleen
op een stevige, effen, niet-
gladde ondergrond.

e Houd het werkgebied tijdens
het gebruik van het apparaat
vrij van omstanders, kinderen
en dieren.

e Gebruik het apparaat niet, als
het donker is.

Het draagsysteem bestaat uit een verstelbaar, goed ge-
voerd harnas met brede riemen dat de gebruiker als een
rugzak kan dragen. Het gereedschap (heggenschaar,
snoeischaar, telescoopstang of een andere draagbare
machine met een gewicht tussen 4,5 en 8 kg) wordt in
de karabijnhaak van de staalkabel gehaakt, die het ge-
wicht van het gereedschap opneemt en over het gehele
bovenlichaam verdeelt. De veerspanning (vooraf inge-
steld) in de veerbalancer vermindert het waarneembare
gewicht van het gereedschap tot hooguit 3 kg. Hierdoor
kunt u snel, veilig en met minder belasting werken.

Afbeelding A
(™) Kogelklem
(2 Staalkabel
(® Karabijnhaak
(®) Kiemhendel
() Heupgordel
(8 Veerbalancer
(7) Draagstel
Rugzak

(® Beugel

Inbedrijfstelling

Draagsysteem uitpakken
Beide riemen losmaken en het draagsysteem uit de
transporttas halen.
Afbeelding B

Beugel monteren
Beschermhuls verwijderen. Beschermhoes bewa-
ren omdat deze nodig voor transport is.
Kogelklem demonteren. Kogelklem bewaren omdat
deze nodig voor transport is.
Afbeelding C

-

-

A

3. Geleideslang naar binnen duwen.
Afbeelding D

4. Beugel er tot de markering inschuiven.
Afbeelding E

5. Klemhendel vastzetten. De klemhendel kan om te
verstellen zijdelings worden vrijgegeven.
Afbeelding F

Schouderbanden positioneren
1. Schouderbanden op de rugzak positioneren. XL =
lange mensen ... S = kleine mensen
Afbeelding G

Heup- en borstgordel en schouderband
instellen
. Apparaat op uw rug plaatsen.
2. Pas de taille aan door de heupgordel naar binnen of
naar buiten te vouwen.
Afbeelding H
3. Sluiting vastklikken en heupgordel instellen.
Afbeelding |
4. Kiik de sluiting vast en stel de borstgordel in. Appa-
raat aan uw lichaam aanpassen door aan de mid-
denbanden te trekken. Niet te strak instellen, de
grootste belasting moet op de heupgordel liggen.
Afbeelding J
5. Positie van het apparaat op uw rug instellen door
aan de spanbanden te trekken.
Afbeelding K

Draagsysteem controleren
1. Draagsysteem op beschadiging controleren.
2. Alle schroeven en moeren op vaste bevestiging
controleren.
3. Staalkabel op ongehinderd bewegen controleren.

A GEVAAR

Gevaar door te licht gereedschap

Gevaar voor letsel

Werk niet met gereedschap dat lichter is dan 3 kg. Dit
kan leiden tot gevaarlijke situaties, omdat de veerbalan-
cer van het draagsysteem het gereedschap naar uw li-
chaam of gezicht zou brengen.

AN WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde onderdelen

Gevaar voor letsel

Werk niet met het draagsysteem, als riemen, bevesti-
gingsmiddelen of andere onderdelen beschadigd zijn.
AN WAARSCHUWING

Gevaar door losse onderdelen

Gevaar voor letsel

Werk niet met het draagsysteem, als schroeven of moe-
ren niet goed zijn vastgedraaid.

-

Beugel draaien
Instructie
Om contact van de beugel met bijv. een heg te voorko-
men, kan de beugel 15 ° naar links of rechts worden ge-
draaid.
1. Klemhendel lossen.
2. Beugel in de gewenste richting draaien.
3. Klemhendel vastzetten.

Gereedschap op een vaste hoogte instellen
Instructie

Om met het gereedschap op een vaste hoogte te wer-
ken, moet de positie van de kogelklem dienovereen-
komstig worden aangepast.
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1. Kogelklem losmaken.
Afbeelding L

2. Kogelklem in de gewenste positie schuiven.

3. Kogelklem bevestigen.

Veerspanning van de veerbalancer wijzigen

Instructie

De veerspanning van de veerbalancer is ingesteld op

30 N. Deze kan worden ingesteld van 20 N tot 30 N, af-

hankelijk van het gewicht van het gereedschap. Elke pal

genereert een extra hefkracht van 1,1 N.

1. Schroef op de veerbalancer losmaken.

Afbeelding M

Schroef, sluitringen en veer verwijderen.

Afbeelding N

Verhoging van de veerspanning: Knop linksom met

een steeksleutel (maat 22) draaien. Het maximale

aantal aanbevolen omdraaiingen is 5.

Afbeelding O

Reductie van de veerspanning: Knop rechtsom met

steeksleutel (maat 22) draaien.

Schroef met sluitringen en veer op de knop plaatsen

en vastzetten.

Afbeelding P

Werken met het draagsysteem
1. Handgreep van het gereedschap aan de karabijn-
haak van het draagsysteem bevestigen.
2. Onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

vervoer

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

1. Demonteer indien nodig het draagsysteem in omge-
keerde volgorde voor transport volgens het hoofd-
stuk “Inbedrijfstelling/beugel monteren”. Voorkom
dat vuil de open buizen binnendringt.

Apparaat bij het transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
A VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Verzorging en onderhoud

. Draagsysteem na elk gebruik met een zachte bor-
stel of een vochtige doek reinigen.

Versleten of beschadigde onderdelen vervangen.
Staalkabel wekelijks met smeerolie smeren. Breng
een beetje smeerolie aan op een doek, trek de staal-
kabel zo ver mogelijk uit het draagframe en trek de-
ze dan door de doek.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het gereedschap uit. Trek de stekker uit het
stopcontact of verwijder de accupack.

N
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Staaldraad wordt niet meer in de veerbalancer ge-
trokken

Staaldraad is gebroken

1. Staalkabel of veerbalancer vervangen.

Stalen veer in de veerbalancer is gebroken

1. Veerbalancer vervangen.

Staalkabel zit vast

1. Staalkabel met smeerolie smeren.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Draagsysteem

Type: 6.373-071.0

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2001/95/EG

Bevoegde natuurlijke of rechtspersoon:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Technische gegevens

Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 3,6

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Avisos generales

Antes de utilizar por primera vez el equi-
A || po, lea este manual de instrucciones y
sigalo. Conserve el documento para su
uso posterior o para futuros propietarios.
® En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafos al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
® Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
® Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
%@ mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

® El sistema de transporte esta disefiado para garan-
tizar un trabajo ergonémico con una herramienta de
peso medio (cortasetos, podadoras, postes telesco-
picos, etc.).

El peso de la herramienta debe estar entre 4,5y 8
kg.
El sistema de transporte esta destinado al uso in-
dustrial.

Cualquier otro uso del sistema de transporte esta
prohibido. El usuario es responsable de los peligros
asociados con un uso no permitido.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales graves o la
muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

e Riesgo de asfixia. Mantenga
los embalajes fuera del alcan-
ce de los nifios.

e No debe realizar modificacio-
nes en el equipo.

N\ ADVERTENCIA

e £/ equipo no ha sido concebi-
do para un uso por parte de ni-
fAos o personas con
capacidades corporales, sen-
Soriales o psiquicas limitadas,
ni tampoco por parte de perso-
nas no familiarizadas con es-
tas instrucciones de empleo.
Los operadores deben tener al
menos 16 arios de edad. Las
condiciones locales pueden
restringir la edad del usuario.
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e Use pantalones largos y zapa-
tos resistentes cuando trabaje
con el equipo. Nunca trabaje
descalzo. No use sandalias.

e Utilice el equipo unicamente
en una superficie firme, nivela-
da y no resbaladiza.

e Mantenga el area de trabajo li-
bre de espectadores, nifios y
animales mientras usa el equi-

po.
e No utilice el equipo si hay os-
curidad.

El sistema de transporte consiste en un arnés ajustable,
bien acolchado con correas anchas, que el usuario pue-
de llevar como una mochila. La herramienta (cortase-
tos, podadora, pértiga telescopica u otra maquina
portatil con un peso entre 4,5y 8 kg) se engancha en el
mosquetdn del cable de acero, que recoge el peso de
la herramienta y lo distribuye por todo el cuerpo supe-
rior. La tensién de resorte (preestablecida) en el equili-
brador de resorte reduce el peso perceptible de la
herramienta a no mas de 3 kg. Esto le permite trabajar
de forma rapida y segura con menos esfuerzo.

Figura A

(D Agarre de bola

(2) Cable de acero

(3) Mosquetdn

(® Palanca de fijacion

(® Cinturén para cadera
(8 Equilibrador de resorte

@ Estructura de sujecion

Mochila
(® Estribo

Puesta en funcionamiento

Desembalaje del sistema de transporte

. Afloje ambas correas y saque el sistema de trans-
porte de la bolsa de transporte.
Figura B

-

Montaje del soporte
1. Retire la funda protectora. Mantenga la funda pro-
tectora como se requiere para el transporte.
2. Desmonte el agarre de bola. Mantenga el agarre de
bola como se requiere para el transporte.

Figura C

3. Empuje la manguera de guia.
Figura D

4. Empuije el soporte hasta la marca.
Figura E

5. Apriete la palanca de sujecién. El mango de la pa-
lanca de sujecion se puede liberar lateralmente pa-
ra el ajuste.

Figura F

Colocacioén de las correas de los hombros
1. Coloque las correas de los hombros en la mochila.
XL = personas de mayor tamafio S = personas de
menor tamafo
Figura G

Ajuste del cinturon para caderay pecho y del
soporte para hombros

Coloque el equipo en la espalda.

2. Ajuste el ancho de la cintura doblando el cinturén
para cadera hacia adentro o hacia afuera.
Figura H

3. Encaje el cierre y ajuste el cinturén para cadera.
Figural

4. Encajar el cierre y ajustar la correa de pecho. Ajuste
el dispositivo al cuerpo tirando de los tensores cen-
trales. No apriete demasiado, la carga principal de-
be recaer en el cinturén para cadera.
FiguraJ

5. Ajuste la posicion del equipo en la espalda tirando
de los tensores finales.
Figura K

-

Verificacion del sistema de transporte

1. Compruebe si el sistema de transporte presenta da-
fios.

2. Compruebe que todos los tornillos y tuercas estan
bien apretados.

3. Compruebe que el cable de acero se mueve con fa-
cilidad.

A PELIGRO

Peligro por herramientas demasiado ligeras
Peligro de lesiones

No trabaje con herramientas que sean mas livianas que
3 kg. Esto puede provocar situaciones peligrosas ya
que el equilibrador de resorte del sistema de transporte
elevaria la herramienta hacia su cuerpo o cara.

A ADVERTENCIA

Lesiones por piezas dafiadas

Peligro de lesiones

No trabaje con el sistema de transporte si los cinturo-
nes, cierres u otras partes estan dafiados.

A ADVERTENCIA

Peligro por piezas sueltas

Peligro de lesiones

No trabaje con el sistema de transporte si los tornillos o
tuercas no estan bien apretados.
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Giro del soporte
Nota
Para evitar que el soporte entre en contacto con, por
ejemplo, un seto, este se puede girar 15° hacia la iz-
quierda o hacia la derecha.
1. Suelte la palanca de fijacion.
2. Gire el soporte en la direccién deseada.
3. Apriete la palanca de sujecion.

Ajuste de la herramienta a una altura fija
Nota
Para trabajar con la herramienta a una altura fija, la po-
sicién del agarre de bola debe ajustarse en consecuen-
cia.
1. Afloje el agarre de bola.

Figura L

2. Deslice el agarre de bola a la posicion deseada.
3. Fije el agarre de bola.

Modificacion de la tensién de resorte del
equilibrador de resorte

Nota
La tension de resorte del equilibrador de resorte se es-
tablece en 30 N. Se puede configurar de 20 N a 30 N
dependiendo del peso de la herramienta. Cada retén
genera una fuerza de elevacion adicional de 1,1 N.
1. Afloje el tornillo del equilibrador de resorte.
Figura M
Retire el tornillo, las arandelas y el resorte.
Figura N
Aumento de la tensién de resorte: Gire el boton en
sentido antihorario con una llave de boca abierta
(tamafio: 22). EI nimero maximo de revoluciones
recomendadas es 5.
Figura O
Reduccién de la tension de resorte: Gire el botdn en
sentido horario con una llave de boca abierta (tama-
fo: 22).
Coloque y asegure el tornillo con arandelas y el re-
sorte en el boton.
Figura P
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Trabajar con el sistema de transporte
Fije el mango de la herramienta al mosquetén del
sistema de transporte.

2. Realice los trabajos de mantenimiento.

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Sies necesario, desmonte el sistema de transporte
en orden inverso para su transporte, siguiendo el
capitulo "Puesta en marcha/montaje del soporte".
Asegurese de que no penetra suciedad en los tubos
abiertos.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

-

N

Conservacién y mantenimiento

1. Limpie el sistema de transporte después de cada
uso con un cepillo suave o un pafio humedo.

2. Reemplace las piezas desgastadas o dafiadas.

3. Lubrique el cable de acero semanalmente con acei-
te lubricante. Aplique un poco de aceite lubricante a
un trapo, extraiga el cable de acero del bastidor de
transporte lo mas que pueda y déjelo deslizar hacia
atras con el trapo.

Ayuda en caso de fallos
A PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte la herramienta. Desenchufe el cable de ali-
mentacion o retire la bateria.
El cable de acero ya no escapa hacia el equilibrador
de resorte
El cable de acero esta roto
1. Reemplace el cable de acero o el equilibrador de re-
sorte.
El resorte de acero en el equilibrador de resorte esta ro-
to
1. Reemplace el equilibrador de resorte.
El cable de acero esta atascado
1. Lubrique el cable de acero con aceite lubricante.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Sistema de transporte

Tipo: 6.373-071.0

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2001/95/CE

Persona fisica o juridica autorizada:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL

PAISES BAJOS

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Datos técnicos

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 3,6

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Dados tECNICOS.......c.eeeiieiieeieeiee e 27
Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizagdo do apare-
A || Iho, leia o manual original e proceda de
acordo com o mesmo. Conserve o do-
cumento para referéncia ou utilizagao futura.
® Anao observancia do manual de instrucdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
® Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
® Ao desembalar, verifique o conteido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protec¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
%@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Utilizagao prevista

® O sistema de transporte destina-se a trabalhos er-
gonémicos com uma ferramenta de peso médio
(aparador de sebes, podador, barra telescopica,
etc.).

O peso da ferramenta deve situar-se entre os 4,5 e
os 8 kg.

O sistema de transporte é adequado a utilizagéo in-
dustrial.

Qualquer outra utilizagdo do sistema de transporte
é inadmissivel. Os perigos que sejam resultado de
uma utilizagédo inadmissivel sdo da responsabilida-
de do utilizador.
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A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

AN ATENGCAO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode pro-
vocar ferimentos graves ou
morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode pro-
vocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode pro-
vocar danos materiais.

Avisos de seguranga

A PERIGO

e Perigo de asfixia. Mantenha a
pelicula da embalagem afasta-
da das criangas.

e N&o ¢ permitido efectuar
quaisquer alteragbes no apa-
relho.

AN ATENCAO

e O aparelho nao se destina a
ser utilizado por criangas ou
pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais li-
mitadas ou que n&o estejam
familiarizadas com estas ins-
tfrugées. Os operadores de-
vem ter, pelo menos, 16 anos
de idade. As normais locais
podem impor limitagées a ida-
de do operador.

e Use calgas compridas e sapa-
tos resistentes ao trabalhar
com o aparelho. Nao trabalhe
descalgo. Ndo use sandalias.

e Opere o aparelho apenas nu-
ma superficie firme, plana e
néo escorregadia.

e Enquanto estiver a utilizar o
aparelho, mantenha a area de
trabalho sem pessoas adultas,
criangas e animais a volta.

e N4o utilize o aparelho na es-
curidéo.

O sistema de transporte consiste num arnés ajustavel,

bem acolchoado e com correias largas, que o utilizador
pode usar como uma mochila. A ferramenta (aparador

de sebes, podador, barra telescépica ou outra maquina
portatil com um peso entre os 4,5 e 8 kg) é enganchada
no mosquetdo do cabo de aco, que suporta o peso da

ferramenta e o distribui por todo o tronco. A tenséo de

mola (predefinida) na mola de tracc¢éo reduz o peso per-
ceptivel da ferramenta para ndo mais que 3 kg. Assim,

pode trabalhar com rapidez e seguranca e com menos
carga.

Figura A

@ Dispositivo de aperto de esfera
(2) Cabo de ago

() Mosquetao

(@) Maneta

(®) Amés de cintura

() Mola de tracgdo

() Estrutura de suporte

Mochila

(® Gancho

Colocagdo em funcionamento

Desembalar o sistema de transporte
1. Soltar as duas correias e retirar o sistema de trans-
porte do saco de transporte.
Figura B
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Montar o gancho
1. Remover a luva protectora. Guardar a luva protec-
tora, uma vez que é necessaria para o transporte.
2. Desmonte o dispositivo de aperto de esfera. Guar-
dar o dispositivo de aperto de esfera, uma vez que
& necessario para o transporte.
Figura C
3. Inserir a mangueira guia.
FiguraD
4. Inserir o gancho até a marcagao.
Figura E
5. Apertar a alavanca de aperto. O punho da alavanca
de aperto pode ser desengatado lateralmente para
0 ajuste.
Figura F

Posicionar as algas
1. Posicionar as algas na mochila. XL = pessoas gran-
des ... S = pessoas pequenas
Figura G

Ajustar o arnés de cintura, o arnés toracico e
as algas

1. Colocar o dispositivo as costas.

2. Ajustar a medida da cintura, dobrando ou afastando
o arnés de cintura.
Figura H

3. Premir fecho e ajustar arnés de cintura.
Figural

4. Premir fecho e ajustar arnés toracico. Ajustar o dis-
positivo ao corpo puxando as correias centrais. Nao
colocar muito apertado, a carga principal deve estar
no arnés de cintura.
Figura J

5. Ajustar a posigao do dispositivo nas costas, puxan-
do as correias finais.
Figura K

Verificar o sistema de transporte
1. Verificar o sistema de transporte quanto a danos.
2. Verificar todos os parafusos e porcas quanto a fir-
meza de aperto.
3. Verificar a facilidade de movimento do cabo de ago.

A PERIGO

Perigo devido a ferramentas muito leves

Perigo de ferimentos

Nao trabalhe com ferramentas com um peso inferior a
3 kg. Isso pode provocar situagdes perigosas, pois a
mola de tracgao do sistema de transporte elevaria a fer-
ramenta em direc¢do ao seu corpo ou rosto.

A ATENGAO

Perigo devido a pegas danificadas

Perigo de ferimentos

Né&o trabalhe com o sistema de transporte se o0s cintos,
os fechos ou outras pegas estiverem danificados.

A ATENGAO

Perigo devido a pecgas soltas

Perigo de ferimentos

Nao trabalhe com o sistema de transporte se os parafu-
S0S ou as porcas ndo estiverem devidamente aperta-
dos.

Rodar o gancho
Aviso
Para evitar um contato do gancho com, por ex., uma se-
be, o gancho pode ser rodado 15 ° para a esquerda ou
para a direita.
1. Soltar a maneta.
2. Rodar o gancho na direcgao pretendida.
3. Apertar a alavanca de aperto.

Ajustar a ferramenta para uma altura fixa

Aviso
Para trabalhar com a ferramenta numa altura fixa, a po-
si¢do do dispositivo de aperto de esfera deve ser ajus-
tada correspondentemente.
1. Soltar o dispositivo de aperto de esfera.

Figura L
2. Deslizar o dispositivo de aperto de esfera para a po-

sigcao pretendida.
3. Fixar o dispositivo de aperto de esfera.

Alterar a tensao de mola da mola de trac¢ao
Aviso

A tensdo de mola da mola de trac¢do esta ajustada pa-
ra 30 N. Pode ser ajustada de 20 N a 30 N, dependendo
do peso da ferramenta. Cada posi¢cdo de encaixe gera
uma forga de elevacgéo adicional de 1,1 N.

1. Soltar o parafuso no botdo da mola de tracgao.

Figura M

2. Retirar o parafuso, as anilhas e a mola.
Figura N

3. Aumento da tensdo de mola: Rodar o botéo no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do relégio com uma
chave de bocas (SW 22). O nimero maximo de ro-
tagdes recomendadas é 5.
Figura O

4. Redugéo da tensdo de mola: Com uma chave de
bocas, rodar o botao no sentido dos ponteiros do re-
l6gio (SW 22).

5. Colocar o parafuso com anilhas e mola no botao e
fixar.
Figura P
Trabalhar com o sistema de transporte

1. Prender o punho da ferramenta ao mosquetdo do
sistema de transporte.

2. Realizar trabalhos de conservagéo.

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Se necessario, para o transporte, desmontar o sis-
tema de transporte pela ordem inversa, de acordo
com o capitulo "Arranque/montar o gancho". Garan-
tir que nao entra sujidade nos tubos abertos.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

N
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Conservagiao e manutengao

1. Apos cada utilizagéo, limpar o sistema de transporte
com uma escova macia ou um pano humido.
Substituir as pegas gastas ou danificadas.
Lubrificar semanalmente o cabo de ago com 6leo lu-
brificante. Aplicar um pouco de 6éleo lubrificante
num pano, puxar o cabo de ago o maximo possivel
para fora da estrutura de transporte e deixar desli-
zar de volta pelo pano.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensdo
Desligue a ferramenta. Puxe a ficha de rede ou retire o
conjunto de bateria.

O cabo de aco ja ndo é puxado para dentro da mola
de tracgao

O cabo de ago esta quebrado

1. Substituir o cabo de ago ou a mola de tracgéo.

A mola de ago na mola de tracgéo esta quebrada

1. Substituir a mola de traccéo.

Cabo de ago preso

1. Lubrificar o cabo de ago com 6leo lubrificante.

wn

Servico de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Sistema de transporte

Tipo: 6.373-071.0

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2001/95/CE

Pessoa singular ou coletiva autorizada:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Dados técnicos

Medidas e pesos
Peso de operacéo tipico kg 3,6

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger
Laes denne originale driftsvejledning in-
A |||| den du benytter apparatet farste gang

og betjen apparatet i henhold til denne.
Opbevar dokumentet til senere brug eller til efterfalgen-
de brugere.
® Huyis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-

%(9 fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

® Baeresystemet er beregnet til ergonomisk arbejde
med et mellemtungt vaerktaj (haekklipper, beskaerer,
teleskopstang osv.).

Veerktgjets vaegt skal veere mellem 4,5 og 8 kg.
Baeresystemet er egnet til erhvervsmaessig brug.
Al anden brug af baeresystemet er forbudt. Brugeren
er ansvarlig for farer, der opstar pa grund af ikke til-
ladt anvendelse.

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fa-
re, der medfarer alvorlige kvee-
stelser eller dad.

N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare alvorli-
ge kveestelser eller dad.

N\ FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare materi-
elle skader.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

e Kveelningsfare. Emballagefo-
lie skal holdes uden for bagrns
reekkevidde.

e Du ma ikke foretage nogen
endringer pa apparatet.

&N ADVARSEL

e Denne maskine er ikke bereg-
net til at skulle anvendes af
barn eller personer med be-
greensede fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller per-
soner, der ikke er fortrolige
med anvisningerne. Brugere
Skal veere mindst 16 ar gamle.
Lokale bestemmelser kan be-
greense brugerens alder.

e Beer lange bukser og robuste
sko, nar du arbejder med ma-
Skinen. Arbejd ikke uden fod-
taj. Brug ikke sandaler.
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e Brug kun maskinen pa en fast,
plan, ikke glat overflade.

e Hold arbejdsomradet frit for
omkringstaende personer,
barn og dyr, mens du bruger
maskinen.

e Anvend ikke maskinen, nar
det er markt.

Baeresystemet bestar af en justerbar, godt polstret sele
med brede stropper, som brugeren kan bsere som en
rygseek. Vaerktajet (haekklipper, beskeerer, teleskop-
stang eller en anden beaerbar maskine med en vaegt pa
mellem 4,5 og 8 kg) haegtes pa karabinhagen pa stal-
wiren, som opfanger veerktgjets veegt og fordeler den
over hele overkroppen. Fjederspaendingen (forindstillet)
i fiedertraekket reducerer vaerktgjets maerkbare veegt til
hgjst 3 kg. Dermed kan der arbejdes hurtigt og sikkert
med mindre belastning.

Figur A

() Kugleklemme
@) stalwire

(3) Karabinhage
(® Klemhandtag
(® Hoftesele
(8) Fjedertraek
(7) Beerestativ

Rygsaek
(® Bojle
Ibrugtagning

Udpakning af baeresystemet
Losn begge remme, og tag baeresystemet ud af
transportposen.
Figur B

-

Montering af bgjle
Fjern beskyttelsesmuffen. Opbevar beskyttelses-
muffen, da den er ngdvendigt til transport.

-

2. Afmonter kugleklemmen. Opbevar kugleklemmen,
da den er ngdvendig til transport.
Figur C
3. Skub fgringsslangen ind.
Figur D
4. Skub bgjlen op til maerket.
Figur E

5. Speend klemhandtaget fast. Klemhandtagets greb
kan frigares sideveerts for justering.
Figur F

Placering af skulderstropperne

1. Placer skulderstropperne pa rygsaekken. XL = hgje
mennesker ... S = sma mennesker
Figur G

Indstilling af hoftesele, brystsele og
skulderstropper

Saet maskinen pa ryggen.

2. Juster taljen ved at folde hofteselen ind eller ud.
Figur H

3. Serg for, at lasemekanismen gar i indgreb, og indstil
hofteselen.
Figur|

4. Sorg for, atlasemekanismen gar i indgreb, og indstil
brystremmen. Tilpas maskinen til kroppen ved at
traekke i midterstropperne. Spaend dem ikke stramt,
da hovedbelastningen skal vaere pa hofteselen.
Figur J

5. Indstil maskinens placering pa ryggen ved at traekke
i bagstropperne.
Figur K

-

Kontrol af baeresystemet
1. Kontrollér baeresystemet for beskadigelser.
2. Kontrollér, at alle skruer og metrikker sidder godt
fast.
3. Kontrollér, at stalwiren gar let.

Betjening
A FARE
Fare for veerktajer, der er for lette
Risiko for tilskadekomst
Arbejd ikke med veerktajer, der er lettere end 3 kg. Dette
kan fore til farlige situationer, da bseresystemets fieder-
treek vil haeve veerktajet i retning af din krop eller ansigt.
A ADVARSEL
Skader pa grund af beskadigede dele
Risiko for tilskadekomst
Arbejd ikke med baeresystemet, hvis seler, lasemeka-
nismer eller andre dele er beskadiget.
A ADVARSEL
Fare pa grund af lose dele
Risiko for tilskadekomst
Arbejd ikke med baeresystemet, hvis skruer eller mgtrik-
ker ikke er strammet korrekt.

Drejning af bgjle
Obs
For at undga, at bajlen kommer i kontakt med eksem-
pelvis en haek, kan bajlen drejes 15 ° til venstre eller
hajre.
1. Lesn klemhandtaget.
2. Drej bgjlen i den gnskede retning.
3. Spaend klemhandtaget fast.

Indstilling af vaerktgjet til en fast hgjde
Obs
For at arbejde med veerktgjet i en fast hojde, skal kug-
leklemmens position justeres tilsvarende.
1. Lesn kugleklemmen.

Figur L
2. Skub kugleklemmen til den @nskede position.
3. Fastger kugleklemmen.
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Andring af fijedertraekkets fjederspaending
Obs
Fjedertraekkets fjederspaending er indstillet til 30 N. Det
kan indstilles fra 20 N til 30 N afhsengigt af veerktajets
veegt. Hvert hak genererer en ekstra loftekraft pa 1,1 N.
1. Lesn skruen pa fiedertreekkets knap.
Figur M
Fjern skrue, underlagsskiver og fieder.
Figur N
Forggelse af fiederspaendingen: Drej knappen med
en gaffelnggle (neglevidde 22) mod uret. Det mak-
simale antal anbefalede omdrejninger er 5.
Figur O
Reduktion af fiederspaendingen: Drej knappen med
uret med en gaffelnggle (n@glevidde 22).
Placer skruen med underlagsskiver og fieder pa
knappen, og fastger den.
Figur P

N

g

&

o

Arbejde med baresystemet
1. Heeng veerktgjets handtag pa baeresystemets kara-
binhage.
2. Udfer vedligeholdelsesarbejde.

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
1. Afmontér efter behov beeresystemet til transport i
omvendt reekkefalge i henhold til kapitlet "Idriftsaet-
telse/montering af bgjle". Undga, at der kommer
snavs ind i de abne ror.

Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
A  FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

1. Renger baeresystemet efter hver brug med en blad
berste eller en fugtig klud.

Udskift slidte eller beskadigede dele.

Smer stalwiren med smeareolie hver uge. Pafgriden
forbindelse en smule olie pa en klud, treek stalwiren
sa langt ud af beerestativet som muligt, og lad den
glide tilbage gennem kluden.

Hjzelp ved fejl
A FARE
Fare for elektrisk stad
Kveestelser ved beraring af stramfarende dele
Sluk for veerktajet. Traek stikket ud, eller tag batteripak-
ken ud.
Stalwiren traekkes ikke lzengere ind i fijedertraekket
Der er brud pa stalwiren
1. Udskift stalwire eller fiedertreek.
Der er brud pa stalfjederen i fiedertreskket
1. Udskift fiedertraek.
Stalwiren er i klemme
1. Smer stalwiren med smereolie.

N

wn

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du en-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Baeresystem

Type: 6.373-071.0

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2001/95/EF

Autoriseret fysisk eller juridisk person:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLANDENE

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Tekniske data

Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 3,6

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

30 Dansk



Generelle merknader...........occcoieieriieiieenee e 31
MilJBVEIN ...t 31

Forskriftsmessig bruk .............ccccooeiiiiiiicinn 31
RISIKONIVA ... 31
Sikkerhetsanvisninger .............ccccccocciiiiiiciinnne 31
FUNKSJON ..ot 32

Beskrivelse av apparatet ...........cccoooeiieiiiiines 32

1gangsetting.........ccocvveviiiiicrc 32
Betjening ......... SRR 32
Transport..... e —————— 33
Lagring ..cooieei e 33
Stell og vedlikehold ..........cccccoiiiiiiiniiieeieie 33
Bistand ved feil ... 33
Garanti.......ccoceeeiiiiiei e 33
Tilbehgr og reservedeler .............cccccooveeiiiinnenne 33

EU-samsvarserklaering...........ccooeeeveeneeniecneenene. 33
Tekniske data .........cccooeviiiiiiii e 33

Generelle merknader
Far du tar i bruk apparatet ferste gang,
A |||| ma du lese og fglge den originale

driftsveiledningen. Oppbevar bruksan-
visningen til senere bruk eller for ny eier.
® Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og atinn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt

%@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

Bzeresystemet er designet for ergonomisk arbeid
med et middels vektverktay (hekksaks, grensag, te-
leskopstang etc.).

Vekten av verkteyet ma vaere mellom 4,5 og 8 kg.
Baeresystemet er beregnet for kommersiell bruk.
All annen bruk av baeresystemet er ikke tillatt. Bru-
keren er ansvarlig for farer som oppstar grunnet feil
bruk.

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar
truende fare som kan faore til
store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til min-
dre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til ma-
terielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

e fare for kvelning. Hold innpak-
ningsfolien vekke fra barn.

e Du ma ikke foreta noen
endringer pa apparatet.

&N ADVARSEL

e Apparatet skal ikke brukes av
barn eller personer med inn-
Skrenkede fysiske, sensoriske
eller intellektuelle evner eller
personer som ikke er fortrolige
med disse anvisningene. Bru-
kere ma veere minst 16 ar
gamle. Lokale bestemmelser
kan sette begrensninger med
hensyn til brukerens alder.

e Bruk lange bukser og solide
sko nar du jobber med appara-
tet. Ikke arbeid barbeint. lkke
bruk sandaler.
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e Bruk apparatet kun pa et fast,
Jevnt og sklisikkert underlag.

e Hold arbeidsomradet fritt for
tilskuere, barn og dyr mens du
bruker apparatet.

e |kke bruk apparatet i magrke.

Bezeresystemet bestar av en justerbar, godt polstret sele
med brede stropper, som brukeren kan baere som en
ryggsekk. Verktgyet (hekksaks, grensag, teleskopstang
eller en annen baerbar maskin med vekt mellom 4,5 og
8 kg) er hektet inn i karabinen pa stalkabelen, som tar
opp verktayets vekt og fordeler den over hele overkrop-
pen. Fjaerspenningen (forhandsinnstilt) i fizertrekket re-
duserer verktgyets merkbare vekt til ikke mer enn 3 kg.
Dette lar deg jobbe raskt og trygt med mindre belast-
ning.

Figur A

@) Kuleklemme
(2 Stalkabel
(® Karabin

(@) Lasearm
() Hoftebelte
(8) Fjeertrekk
(7 Beerestativ

Ryggsekk
(® Bayle
lgangsetting

Pakke ut baeresystemet
Lasne begge stroppene og ta baeresystemet ut av
transportposen.
Figur B

-

Montere bgylen
Fjern beskyttelseshylsen. Ta vare pa beskyttelses-
hylsen, den trengs for transport.
Demonter kuleklemmen. Ta vare pa kuleklemmen,
den trengs for transport.
Figur C
Skyv inn styreslangen.
Figur D
4. Skyv bgylen opp til merket.
Figur E
5. Stram klemspaken. Klemhandtaket kan frigjeres pa
sidene for justering.
Figur F

-

N

[

Plassere skulderstroppene
1. Plasser skulderstroppene pa ryggsekken. XL =
hgye personer ... S = sma personer
Figur G

Justere hoftebelte, brystrem og
skulderremmer

Ta apparatet pa ryggen.

2. Juster midjestarrelsen ved & brette hoftebeltet inn
eller ut.
Figur H

3. Kilikk lasen pa plass og still inn hoftebeltet.
Figur|

4. Las lasemekanismen og still inn brystbeltet. Juster
apparatet til kroppen ved a dra i midtstroppene. Ikke
stram for mye, stersteparten av vekten skal hvile pa
hoftebeltet.
Figur J

5. Juster plasseringen pa ryggen ved & trekke i ende-
stroppene.
Figur K

-

Kontrollere baresystemet
1. Kontroller baeresystemet for skader.
2. Kontroller at alle skruer og mutre sitter godt fast.
3. Kontroller at stalkabelen gar lett.

Betjening
A FARE
For lette verktoy kan utgjore fare.
Fare for personskader
Ikke arbeid med verktay som er lettere enn 3 kg. Dette
kan fore til farlige situasjoner ettersom fjeertrekket i bee-
resystemet vil heve verktayet mot kroppen eller ansiktet
ditt.
A  ADVARSEL
@delagte deler kan utgjore fare
Fare for personskader
Ikke arbeid med baeresystemet hvis belter, laser eller
andre deler er skadet.
A ADVARSEL
Lose deler kan utgjore fare
Fare for personskader
lkke arbeid med beaeresystemet hvis skruer eller mutre
ikke er strammet ordentlig.

Snu bgylen
Merknad
For & unnga at baylen berarer f.eks. en hekk, kan bgy-
len vris 15° til venstre eller hayre.
1. Losne klemskruen.
2. Drei baylen i gnsket retning.
3. Stram klemspaken.

Stille inn verktoyet pa en fast hoyde

Merknad
For at du skal kunne jobbe med verktayet i en fast hay-
de, ma kuleklemmenes stilling justeres tilsvarende.
1. Lesne kuleklemmen.

Figur L
2. Skyv kuleklemmen til gnsket stilling.
3. Fest kuleklemmen.
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Endre fjeerspenningen pa fjertrekket
Merknad
Fjeerspenningen til fizertrekket er stilt inn pa 30 N. Av-
hengig av vekten pa verktayet kan spenningen stilles
inn fra 20 N til 30 N. Hver sperring genererer en ekstra
loftekraft pa 1,1 N.
1. Lasne skruen pa knappen til figertrekket.
Figur M
Fjern skrue, underlagsskiver og fjeer.
Figur N
Jke fjaerspenningen: Bruk en skiftengkkel (nokkel-
vidde 22) og drei knappen mot klokken. Maksimum
antall anbefalte omdreininger er 5.
Figur O
Redusere fjzerspenningen: Bruk en skiftengkkel
(nokkelvidde 22) og drei knappen med klokken.
Sett skruen med underlagsskiver og fjaer pa knap-
pen og sikre den.
Figur P

[
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Arbeider med baeresystemet
1. Hekt handtaket pa verktgyet inn i karabinen pa bae-
resystemet.
2. Utfer vedlikeholdsarbeid.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. For transport demonteres baeresystemet i motsatt
rekkefglge iht. med kapittel «lgangsetting/montere
bagylen». Pass pa at det ikke kommer smuss innide
apne rgrene.

Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skili eller velte.

Lagring
A FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Stell og vedlikehold

1. Rengjoar beeresystemet med en myk barste eller en
fuktig klut etter hver bruk.

Bytt ut slitte eller adelagte deler.

Smer stalkabelen med smeareolje hver uke. Pafer litt
smereolje pa en fille, trekk stalkabelen ut av bae-
restativet sa langt som mulig og la den gli tilbake
gjennom fillen.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av beraring av stremforende
deler

Sla av verktayet. Trekk ut stopselet eller ta ut batteripak-
ken.

Stalkabelen trekkes ikke lenger inn i fjaertrekket
Brudd pa stalkabelen

1. Skift ut stalkabel eller fjaertrekk.

Stalfjeeren i fjeertrekket er brukket

1. Skift ut fjeertrekket.

Stalkabelen sitter fast

1. Smer stalkabelen med smeareolje.

N
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Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Baeresystem

Type: 6.373-071.0

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2001/95/EF

Autorisert fysisk eller juridisk person:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Tekniske data

Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 3,6

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allmén information
Las igenom och f6lj denna original-
A || bruksanvisning innan du anvander ma-
skinen for férsta gangen. Forvara
dokumentet for framtida bruk eller fér nésta agare.
® Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
® Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
® Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller &r skadade.

Miljsskydd

&y Foérpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
%(9 hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
==m KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Avsedd anvandning

® Barsystemet ar avsett for ergonomiskt arbete med
ett medeltungt verktyg (hacktrimmare, beskarare,
teleskopstang etc.).

Verktygets vikt maste vara mellan 4,5 och 8 kg.
Bérsystemet ar avsett for yrkesmassig anvandning.
All annan anvandning av barsystemet ar oftillaten.
Anvandaren ansvarar for faror som uppstar pa
grund av otillaten anvandning.

A FARA

e Varnar om en omedelbart
6verhédngande fara som kan
leda till svara personskador el-
ler dédsfall.

&N VARNING

e Varnar om en majligen farlig
situation som kan leda till sva-
ra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig
situation som kan leda till Iatt-
are personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig
situation som kan leda till ma-
teriella skador.

Sakerhetsinformation

A FARA

e Kvévningsrisk. Hall férpack-
ningsfolier utom réckhall fér
barn.

e Det ar inte tillatet att géra nag-
ra &ndringar pa maskinen.

&N VARNING

e Apparaten far inte anvéndas
av barn eller personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller personer
som inte har kunskap om
dessa anvisningar. Operaté-
rerna maste vara minst 16 ar
gamla. Det kan finnas lokala
féreskrifter som héjer den lag-
sta tillatna aldern fér anvdnda-
ren.
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e Béar langa byxor och stabila
skor nér du arbetar med appa-
raten. Arbeta aldrig barfota.
Bér inte sandaler.

e Anvénd apparaten endast pa
fast, jdgmnt, halkfritt underlag.

e Hall askadare, barn och djur
undan fran arbetsomréadet néar
du anvénder apparaten.

e Anvénd inte apparaten i mor-
ker.

Bérsystemet bestar av en justerbar, val vadderad sele
med breda remmar, som anvandaren kan bara som en
ryggsack. Verktyget (hacktrimmer, beskarare, teleskop-
stang eller en annan barbar maskin med en vikt mellan
4,5 och 8 kg) ar anslutet till karbinhaken pa stalvajern,
som tar upp verktygets vikt och férdelar det 6ver hela
overkroppen. Fjaderspanningen (forinstalld) i fijaderdra-
get reducerar verktygets méarkbara vikt till hogst 3 kg.
Detta gor att man kan arbeta snabbt och sékert med
mindre belastning.

Bild A

@ Kulklamma
) stalvajer
(3) Karbinhake
(®) Kiamspak
(5) Hftbilte
(®) Fjaderdrag
(7) Bérchassi
Ryggsack
(® Bygel

Packa upp barsystem
Lossa bada remmarna och ta barsystemet ur trans-
portpasen.
Bild B

-

Montera faste

. Tabort skyddshylsan. Spara skyddshylsan eftersom
den behdvs for transporten.
Demontera kulkldmman. Spara kulklamman efter-
som den behdvs for transporten.
Bild C
Skjut in styrslangen.
Bild D
4. Skjut in bygeln fram till markeringen.

Bild E

-

N

i

5. Dra at spannspaken. Spannspaken kan frigéras i
sidled for justering.
Bild F

Positionera axelband
1. Positionera axelbanden pa ryggsacken. XL = langa

personer ... S = korta personer
Bild G

Stalla in hoftbélte, brostbalte och axelband

1. Sétt maskinen pa ryggen.

2. Justera midjestorleken genom att félla in eller ut
hoftbaltet.
Bild H

3. Haka i laset och stall in hoftbaltet.
Bild |

4. Haka ilaset och stall in brostbaltet. Justera maski-
nen till kroppen genom att dra i mittspannena. Ta in-
te pa for stramt; huvudbelastningen ska vara pa
hoftbaltet.
Bild J

5. Justera maskinens position pa ryggen genom att
dra i &ndspénnena.
Bild K

Kontrollera barsystem
1. Kontrollera om barsystemet har skador.
2. Kontrollera att alla skruvar och muttrar sitter ordent-
ligt.
3. Kontrollera att stalvajern inte karvar.

Manovrering

A FARA

Fara pa grund av for litta verktyg

Risk fér personskador

Arbeta inte med verktyg som &r lattare &n 3 kg. Det kan
leda till farliga situationer eftersom bérsystemets fjdder-
drag skulle lyfta verktyget mot din kropp eller ditt ansik-
te.

A VARNING

Fara pa grund av skadade delar

Risk for personskador

Arbeta inte med bérsystemet om remmar, las eller an-
dra delar ar skadade.

A VARNING

Fara pa grund av I6sa delar

Risk fér personskador

Arbeta inte med bérsystemet om skruvar eller muttrar
inte &r ordentligt atdragna.

Vrida bygel
Hénvisning
Fér att undvika att bygeln kommer i kontakt med t.ex. en
bakdel kan bygeln vridas 15° at vénster eller héger.
1. Lossa klamspaken.
2. Vrid bygeln i 6nskad riktning.
3. Dra at spannspaken.

Stalla in verktyg pa fast hojd
Hénvisning
Fér att arbeta med verktyget pa en fast héjd maste kul-
kldmmans position justeras i enlighet dérmed.
1. Lossa kulklamman.
Bild L
2. Skjut kulklamman till nskad position.
3. Fast kulklamman.
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Andra fjaderdragets fjiderspsnning
Hénvisning
Fjéderdragets fiaderspénning &r instélld pa 30 N. Det
kan stéllas in pa 20 N till 30 N beroende av verktygets
vikt. Varje spérrsteg genererar en extra lyftkraft pa 1,1
N.
1. Lossa skruven pa fjaderdragets knopp.
Bild M
Ta bort skruven, underlaggsbrickorna och fjadern.
Bild N
Okning av fjaderspénningen: Vrid knappen moturs
med en gaffelnyckel (nyckelvidd 22). Det maximala
antalet rekommenderade varv ar 5.
Bild O
Minskning av fjaderspanningen: Vrid knappen
medurs med en gaffelnyckel (nyckelvidd 22).
Satt skruven med underlaggsbrickor och fjader pa
knappen och sakra.
Bild P

N
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Arbeta med barsystemet
1. Satt fast verktygets handtag pa barsystemets kar-
binhake.
2. Utfér underhallsarbeten.

A  FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Demontera om nédvandigt barsystemet i omvand
ordningsfoljd for transport i enlighet med kapitlet "Id-
rifttagning/montera bygel". Se till att ingen smuts
kommer in i de 6ppna réren.

Vid transport i fordon ska apparaten sékras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

A  FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid forvaring.

Skotsel och underhall

1. Rengor barsystemet efter varje anvandning med en
mjuk borste eller en fuktig trasa.

Byt ut slitna eller skadade delar.

Smorj stalvajern varje vecka med smdrjolja. Appli-
cera lite smorjolja pa en trasa, dra ut stalvajern ur
béarchassit sa langt som méjligt och lat den glida till-
baka genom trasan.

Hjélp vid stérningar
A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av verktyget. Dra ur nétkontakten eller ta ur bat-
teripaketet.
Stalvajern dras inte ldngre in i fjdderdraget
Stalvajern ar trasig
1. Byt ut stalvajern eller fjdderdraget.
Stalfjadern i fiaderdraget ar trasig
1. Byt ut fjaderdraget.
Stalvajern sitter fast
1. Smodrj stalvajern med smorjolja.

N
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Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsférs av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsékran upphor att gélla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Barsystem

Typ: 6.373-071.0

Giéllande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2001/95/EG

Auktoriserad fysisk eller juridisk person:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLANDERNA

M.C.M.C De Wild
VD
Roosendaal, 2016/04/04

Tekniska data

Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 3,6
Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tama kayttdohje ja toimi sen mukaan.

Sailyta kayttoohje mybhempaa kayttoa

tai seuraavaa omistajaa varten.

® Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilGille.

® |Imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

® Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisallossa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

%@ pakkaukset ymparistoystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltévat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm €N paristoja, akkuja tai 6ljyj4, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja sisaltdaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

® Kantojarjestelméa on suunniteltu ergonomiseen
tydskentelyyn keskiraskaan tydkalun kanssa (pen-
sasleikkuri, saha, teleskooppitanko jne.).

® Tyokalun painon on oltava 4,5-8 kg.

® Kantojarjestelma on tarkoitettu ammattimaiseen
kayttoon.

® Kantojarjestelman muu kaytto on kielletty. Kayttaja
vastaa vaaratilanteista, jotka johtuvat kielletysta
kaytosta.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmaéasti uh-
kaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahaisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahin-
koja.

Turvallisuusohjeet

A VAARA

e Tukehtumisvaara. Pida pakka-
uskalvot pois lasten ulottuvilta.

e Laitteeseen ei saa tehdé mi-
tddn muutoksia.

&N VAROITUS

e Tat4 laitetta eivat saa kayttaa
henkilét, joiden ruumiilliset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt
ovat rajoittuneita, eivéatka hen-
kilét, jotka eivét ole perehty-
neet néihin ohjeisiin.
Kéyttéjien on oltava vahintaén
16-vuotiaita. Paikallisissa
mé&é&réyksissé saatetaan rajoit-
taa kéyttéjan ikaa.
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e Kayta pitkié housuja ja tukevia
Jalkineita, kun tybskentelet lait-
teen kanssa. Al tyéskentele
paljain jaloin. Alé kéyta san-
daaleja.

e Kayté laitetta vain tukevalla,
tasaisella ja luistamattomalla
alustalla.

e Pid& tybskentelyalue vapaana
sivullisista, lapsista ja eldimista
laitteen kaytdn aikana.

o Ald kéyta laitetta pimeé&ssé.

Kantojarjestelma koostuu saadettavista, hyvin pehmus-
tetuista valjaista, joissa on leveat olkahihnat ja joita
kayttaja voi kantaa kuin reppua. Tyokalu (pensasleikku-
ri, saha, teleskooppitanko tai muu kannettava kone, jon-
ka paino on 4,5-8 kg) kiinnitetaan terasvaijerin
karabiiniin, joka ottaa tydkalun painon ja jakaa sen koko
ylavartalon alueelle. Jousen jannitys (esisaadetty) jousi-
tetussa tasapainottajassa vahentaa tyokalun havaitta-
van painon enintdan 3 kg:aan. Nain voidaan
tydskennella nopeasti ja turvallisesti pienemmalla rasi-
tuksella.

Kuva A

(@) Pallokiinnitin

) Terasvaijeri

® Karbiini

(® Kiristysvipu

(&) Lantiovyo

@ Jousitettu tasapainottaja
(@ Kantoteline

Reppu
(®) Kaari

Kayttoonotto

Kantojarjestelman purkaminen
pakkauksesta
Léysaa molemmat hihnat ja ota kantojarjestelma
ulos kuljetuslaukusta.
Kuva B

-

Kaaren asentaminen

Poista suojaholkki. Sailyta suojaholkki, silla sita tar-
vitaan kuljetukseen.
Irrota kuulakiinnitin. Sailyta kuulakiinnitin, silla sita
tarvitaan kuljetukseen.
Kuva C
3. Tyodnna ohjausletku sisaan.

Kuva D

-

N

4. Ty6nna kaari merkkiin asti sisdan.
Kuva E

5. Kirista kiristysvipu. Kiristysvivun kahva voidaan va-
pauttaa sivusuunnassa saatamista varten.
Kuva F

Olkahihnojen asemoiminen
1. Asemoi olkahihnat reppuun. XL = suurikokoiset ih-
miset ... S = pienikokoiset ihmiset
Kuva G

Lantiovy6n, rintaremmin ja olkahihnojen
saato

-

Aseta laite selkaan.

2. Saada vyotaron koko taittamalla lantiovyd sisaan tai
ulos.
Kuva H

3. Kiinnita suljin ja saada lantiovyd.
Kuva |

4. Kiinnita suljin ja séada rintaremmi. Mukauta laite
vartaloon vetamalla keskisoljista. Ala veda liian tiu-
kalle, silla padkuorman tulisi olla lantiovydlla.
Kuva J

5. Saada laitteen paikka seldssa vetamalla paatesol-
jista.
Kuva K

Kantojarjestelmén tarkastaminen

1. Tarkasta kantojarjestelma, onko siina vaurioita.

2. Tarkasta kaikkien ruuvien ja mutterien tiukka kiinni-
tys.

3. Tarkasta terasvaijerin liikkkuvuus.

Kaytto
A VAARA
Vaara liian kevyiden tydkalujen vuoksi
Loukkaantumisvaara
Alé tybskentele tybkaluilla, jotka ovat kevyempié kuin 3
kg. Tédmaé voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin, koska kanto-
Jjérjestelmén jousitettu tasapainottaja nostaisi tybkalua
vartaloasi tai kasvojasi kohti.
A VAROITUS
Vaurioituneiden osien aiheuttama vaara
Loukkaantumisvaara
Alé tydskentele kantojérjestelmén kanssa, jos hihnat,
kiinnikkeet tai muut osat ovat vaurioituneet.
A VAROITUS
Irtonaisten osien aiheuttama vaara
Loukkaantumisvaara
Alé tybskentele kantojérjestelmén kanssa, jos ruuveja
tai muttereita ei ole kiristetty oikein.

Kaaren kdantaminen
Huomautus
Kaarta voidaan kdantaé 15° vasemmalle tai oikealle,
Jotta véltetddn kaaren kosketus esim. pensasaitaan.
1. Avaa kiristysvipu.
2. Kéaanna kaarta haluttuun suuntaan.
3. Kirista kiristysvipu.

Tyokalun saataminen kiinteaan korkeuteen
Huomautus
Jotta tybkalulla voidaan tyéskennelld kiinteélld korkeu-
della, kuulakiinnittimen sijaintia on séédettévé vastaa-
vasti.

1. L&ysaa kuulakiinnitinta.

Kuva L

2. Tyonna kuulakiinnitin haluttuun asentoon.
3. Kiinnité kuulakiinnitin.
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Jousitetun tasapainottajan jousijannityksen
muuttaminen

Huomautus

Jousitetun tasapainottajan jousijénnitys on sédéadetty ar-

voon 30 N. Sité voi sdataa valilld 20-30 N tyékalun pai-

non mukaan. Jokainen pidétin tuottaa ylimééaréisen

nostovoiman 1,1 N.

1. LOysaa ruuvia jousitetun tasapainottajan nupissa.

Kuva M

Irrota ruuvi, aluslevyt ja jousi.

Kuva N

Jousijannityksen lisddminen: Kéanna nuppia vasta-

paivaan haka-avaimella (avainkoko 22). Kierrosten

suositeltu enimmaismaara on 5.

Kuva O

Jousijannityksen vahentédminen: Kédanna nuppia

my6tapaivaan haka-avaimella (avainkoko 22).

Aseta ruuvi aluslevyjen ja jousen kanssa nuppiin ja

kiinnita.

Kuva P

Tyoskentely kantojarjestelman kanssa

Kiinnita tydkalun kahva kantojérjestelman karabii-

niin.

2. Suorita hoitotyét.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Irrota tarvittaessa kantojarjestelma kuljetusta varten
luvun “Kéayttdonotto / kaaren asennus” mukaisesti
kaanteisessa jarjestyksessa. Varmista, ettei avoi-
miin putkiin paase likaa.

Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdamalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

Varastointi
A VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Hoito ja huolto

1. Puhdista kantojarjestelma jokaisen kayton jalkeen
pehmeélla harjalla tai kostealla liinalla.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat.

Voitele terasvaijeri viikoittain voiteludljylla. Levita va-
han voiteludljya liinalle, veda terasvaijeria kantoke-
hyksesta ulos niin pitkalle kuin mahdollista ja anna
sen liukua takaisin liinan lapi.

Ohjeet hairidtilanteissa
A VAARA
Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhk6a johtavia
osia
Kytke tydkalu pois pé&élté. Irrota verkkopistoke tai poista
akku.

N

d

&

o

-

N

wn

Terasvaijeri ei enaa vetaydy jousitettuun tasapai-
nottajaan

Terasvaijeri on rikki

1. Vaihda terasvaijeri tai jousitettu tasapainottaja.
Jousitetun tasapainottajan terasjousi on rikki

1. Vaihda jousitettu tasapainottaja.

Terasvaijeri juuttuu

1. Voitele terasvaijeri voiteludljylla.

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisadvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-

vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaliempéana kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Kantojarjestelma

Tyyppi: 6.373-071.0

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2001/95/EY

Valtuutettu luonnollinen henkil6 tai oikeushenkil:
Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Tekniset tiedot

Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 3,6

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Fevikég utrodEiSEIg
MpoTtoU B£0eTe TN CUOKEUR IO TTPWTN
A |||| @opd oe Aeitoupyia, diaBaoTe TIg

TTapouoeg odnyieg Xpriong Kai
akoAouBnaTe TIG. PUAGETE TO Eyypago yia
UETAYEVEDTEPN XPAON 1 VIO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.
® H un mipnon Twv odnyiwv XprRong, Kabwg Kal Twv
UTTOdEIEEWV aoPaAeiag, UTTOPET va EXEl WG TUVETTEID
BAGBeg oTn cuoKeun i KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA 1
GAAa dropa.

® ¢ TEPITTWON ¢nNUIAG aTTd TN HETAPOPE EI50TTOINCTE
apéoWG TO KATAGTNUA AYOPdS.

® Kartd 10 dvolyua TG cuokeuaaiag, eAEyETE TO
TIEPIEXOMEVO YIa TUXOV EAAEiYEIG O€ e€apTAPATA
KOBWG Kal yia {nuIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

Oy Ta UNIKG ouokeuaaoiag €ival avakukAwaoiya.
(9 ATTOPPITITETE TIG CUCKEUOTTEG PE TTEPIBANAOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KOI NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO OVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, EG0QTAUOTA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
emava@opTifdueveg A Addia, Ta oTroia o€
TEPITTTWON AavBaouévng Xprong r ammoppIiwng
uTTOpOUV VO BéTouv € Kivouvo TNV avepwITivn uyeia
Kail 1o epIBAAAov. QOoT600, QUTA TA CUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa yia TN owoTA AgiToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU QEPOUV auTod To oUUBOAO Sev ETITPETTETAI
Va aTTopPITITOVTal Hadi HE TO OIKIAKE aTTOPPINMATA.
Ymodeigelg oxeTikd pe cuoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKG
cival d1aBéoipeg otn dieubuvon: www.kaercher.com/
REACH

MpoBAeréuevn xpRon

® To oUoTnua YETAPOPAG Eival OXEDIAOUEVO YIa
€PYOVOUIKA £pyacia pe epyaAeio peoaiou Bapoug
(WaAidI pTTopvTOUPaG, KAADEUTHPI, TNAEOKOTTIKA
PAROOG K.ATT.).

® To BApog Tou epyaleiou TTPETTEl va KUPAIVETaI
ueTagu 4,5 kai 8 kg.

® AuTO TO oUOTNHA PETOPOPAS Eival KATAAANAO yia
€TTAYYEAMATIKA XPAON.

® Otroiadrmote GAAN XPron TOU GUOTAPATOG
JETaPOPAG atTayopeveTal. Tnv euBivn yia KivdUvoug
TIOU TTPOKUTITOUV OTTO TN N ETMITPETTOPEVN XPrON
NV PEPEl 0 XPAOTNG.

A KINAYNOZ

e Y16d¢i1én dueoou Kivouvou, o
oT170i0¢ 00NYEl 0 OOLBAPOUC
Tpauuatiouous 1 Bavaro.

A MMTPOEIAOINOIHZH

® Y100¢€1én mlavws
EMIKIVOUVNG KATAOTAONS, N
orroia UTTopEl va 0dnynaoel o€
ooBapous TpauuaTicuous i
Bavaro.

A& TPOXOXH

e Y1100¢€1én mlavws
EMIKIVOUVNG KATAOTAONS, N
orroia UTTopEi va odnynaoel og
eAagpeic TpauuaTiouous.

rNPOZOXH

® Y100¢€1én mlavws
EMIKiVOUVNS KAaTtaoTaong, n
orroia UTTopEl va 0dnynoel o€

UAIKES nieg.

A KINAYNOX

e Kivbuvog aoeuéiac.
duAdaooere 11 UEUPPGVES
OUOKEUATIag UaKpIa arro
Taidiq.

® 2T OUOKEUN O€V EMITPETTETAI
va yivel Kauia eTarpor.
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A\ MMPOEIAOINOIHZH

e Aurn n ouokeun dev
ETITOETTETAI VA XPNOILOTTOIEITAl
arro maidid N ammo EVAAIKES LUE
TTEPIOPICEVEC OWUATIKEG,
aioénNTNPIAKES 1 VONTIKES
IKavOTNTESG KABWCS oUTE Kai arro
daroua mmou d¢ev yvwpilouv
autég 1Ic 00nyieg. O1 XEIPIOTES
TPETTEl va gival TouAayioTov 16
eTwv. Tommkég diardéeic
UTTOPOUV VA UEIWOOUV THV
nAIKia Tou xeipioTn.

e Na popdre uakpid mavreAovia
Kal avBeKTIKG utTodhuarTa, orav
epyadeore e tn ouokeun. Mnv
epyaleare éutrdAurol. Mn
popdre oavodAia.

e XpnOoIUOTTOIEITE TN CUOKEUN
Uovo o€ otabepn, EmiTedn,
avTioAIoBNTIKY ETTIQAVEIQ.

e KparnaoTe UaKpIa arro Tov
XWPO gpyaciag Tuxov
TTAPEUPIOKOEVOUC, TTAIOIA KAl
{wa, Kara tn xpHnon tng
OUOKEUIG.

e Mn xpnoIuoTTOIEITE TN CUOKEUN
OTO OKOTAO!.

To oUoTnua PETAQOPAG OTTOTEAEITAI ATTO pIa
puBuICOUEVN, KOAG cuuTTayr £§GpTUCN PE pEYAAoUG
IMGVTEG, TOUG OTTOIOUG O XPOTNG MTTOPEI VO PETAPEPEI
oav gakidlo. To epyaAeio (waAidl propvToupag,
KAadeuTAPI, TNAETKOTTIKA PARSOG 1 GAAN @opnTA
pnxavn pe Bapog petagl 4,5 kai 8 kKIAWV) gival
QAYKIOTPWHEVO OTO KAPANTTIVEP TOU CUPUATOCXKOIVOU, TO
oTroio Traipvel To BAPog Tou epyaleiou kal To dlavEUEl OE
6o 10 Avw PEPOG Tou oWwuaTog. H Tdon eAatnpiou
(TrpoppuBuIopéVn) OTNV EAATNPIWTA CUCKEUN
100pPATINONG PEIWVEI TO aIgBNTé BApPog Tou epyaAeiou
péxp! kal 3 kg. AuTto oag emITPETTEI va EpYAgeDTE
ypriyopa kai ye ao@aAeia pe Aiydtepn Trieon.

Meprypagr OUCKEURG

Eikéva A

@ Zowykrripag

(@ Zuppatéoxoivo

(®) Kopaprivep

(® MoxAdg ouopigng

(®) Zdwvn péang

@ EAaTtnpiwT ouckeur 100ppdTINONG
(@ Nhaioio petagopdg

Takidio

®) NaBry

Oéon og AsiToupyia

SETMOKETAPIONO CUCTAHOATOG UETAPOPAG

1. XaAapwaTe Kal Toug dUO INGVTEG Kal apaIpEDTE TO
oUoTNPO UETAPOPAG aTrd TOV OAKO UETAPOPAG.
Eikéva B

TomoBérnon Aafng

1. Ag@aipéoTe TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPpa. PuldooeTe
TIPOOTATEUTIKO KAAUMHA, OTTWG OTTAITEITAI VIO TN
ueTagopd.

2. AgaipéoTe Tov 0QIyKTAPa. PUAGOOETE TOV
OQIYKTAPA, OTIWG ATTAITEITAI VIO TN METAPOPA.
Eikéva C

3. Eiodyete Tov eUkapTTo oWARVa 0dnyo.

Eikéva D

4. ThéoTte TN AaBn uéxpl 1o onUAdl.
Eikéva E

5. Z@igte Tov JoXAO acpdAiong. H AaBr Tou poxhoU
ao@daAion uTTopei va atreAeuBepwBei TTAEUPIKG yIa
puUBuIoN.

Eikéva F

TomoBéTnon IpdvTa avapTnong
1. TomoBetAoTE TOV INAVTO AvAPTNONG OTO oakidio. XL
= @nAd atoya ... S = pIkpda dropa
Eikéva G

PUBuion {wvng péong, IHavTa Bwpaka Kai
IHAVTO avAPTNONG

1. Bd&ATe TN OUOKEUR OTNV TTAATN TNG.

2. PuBuioTe To péyeBog Tou KoAGpou, dITTAWvVOVTAG 1
gedimAwvovTag Tn {wvn péong.
Eikéva H

3. KAeiote TNV ac@dAeia kai puBuioTe TN dwvn péong.
Eikéva |

4. Ac@oAioTE TO KAEIOINO PE KOUPTIWHA KOl pUBPioTE
Tov Iyavta Bwpaka. MpooapudaTe TN CUCKEUR OTO
owHa TPABWVTAG Ta KEVTPIKG Aoupid. Mnv Ta
POPATE TTOAU GQPIXTA, TO KUPIO QOPTIO Ba TTPETTEI Va
gival oTn ¢uvn.
Eikéva J

5. PuBuioTe Tn B€0n TNG OUOKEUNG GTNV TTAGTN

TpaBwvTag Ta TeAIKE Aoupid.

Eikéva K
‘EAeyX0G OUOTAHATOG HETOPOPAG

EAéyEte TO oUOTNUO PETAPOPAS YIa NUIEG.

2. EAéyxeTe 6Aeg TIG Bideg Kal Ta TTagipddia yia oTabepn

EQApPHOVT).
3. 'EAeyx0g TnG €UKIVNOiag TOU CUPUOTOCYKOIVOU.

-
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Xeipiopoég
A KINAYNOZ
Kivduvog amé spyalsia mou gival moAu eAagpid
Kivduvog rpauuariopou
Mnv epyaleote e epyaleia mou givai eAagppurepa amd 3
KIAG. AuTé ptropei va odnynoei o€ EMKivOUVES
KaraoTaoeis KaBwe n eAQTNPIWTH OUOKEURN
100pPOTTNONG TOU OUCTAKATOS UETAPOPAS Ba EOeTe TO
gpyaleio mpog 10 owpa i To TPOoWTT6 0ag.
A  TPOEIAONOIHZH
Kivduvog amé Turjuara mou éxouv umoarei {nuid
Kivduvog tpauuariopou
Mnv epydleore pe 10 oUOTNUA LETAPOPAS EQV EXOUV
umoorei BAGBN Juveg, aopdAcies 1 aAAa e€aprriuara.
A MNPOEIAOMNOIHZH
Kivduvog amo xaAapa uépn
Kivéuvog tpauuariopou
Mnv epydleore pe To oUOTNUA UETAPOPAS, EQV 01 BidES I
Ta maiuddia dev gival KaAd oiyuéva.

MepioTpo@n AaBng
Ymodeign
Ta va unv épBei n AaPn o€ emTagn 1m.x. e TO Tiow LEPOCG,
n AaBn urropei va mepiotpagei 15° mpog 1a apioTepd n
mpog 1a Oeéia.
1. AUoTE TO HOYXAS aopAaAiong.
2. TupioTe Tov HOXAG aTnv emBupnTh KatelBuvaon.
3. Z@i¢te TOV poxAG ao@aAiong.

PUBuion epyaleiou og kaBopliopévo Uog
Ymodeign
la va epyaoreite pe 10 epyaleio o€ atabepd Uywog, n
6éan Tou oQIykTAPa TTPETTEN va pubuIoTEl avdAoya.
1. XaAopwaTe Tov OQIyKTAPA.
Eikéva L
ZUPETE TOV OPIYKTAPQ OTNV €TIBUUNT Ban.
Z@iTe TOV OQIYKTAPA.

wn

AAAayn Tng Tdong eAaTnpiou Tng
€AATNPIWTAG CUCKEUNG I00pPOTTNONG
Ymodeign
H réon eAarnpiou ¢ eAatnpiwTAs oUOKEUNS
100ppoTTNONS pubuigerar ota 30 N. Mmopei va pubuioTei
am6 20 N éwg 30 N avdAoya ue 1o Bapog Tou epyaleiou.
KdaBe mpookdAAnan mapdyer pia emmAéov duvaun
avoywong 1,1 N.
1. XahopwaTe Tn Bida 0TO KOUPTTI TNG EAATNPIWTAG
OUOKEUNG 100ppdTTNaNG.
Eikéva M
2. AgaipéaTe TN Bida, TIG POBEAEG KAl TO EAATHAPIO.
Eikéva N
3. Augnon Tng Tdong Tou eAatnpiou: MupioTe TO KOUTT
apIoTePOOTPOPa pe Eva BITTAG KAeIdi (didaTaon
KA€IdI0U 22). O péyioTog apiBuég CUVIOTWHEVWY
aTPOPWV gival 5.
Eikéva O
4. Meiwon Tng Tdong Tou eAatnpiou: MupioTe To KOUNTT
0eg160TpOoPa Pe Eva BITTAG KAEIDi (DidiaTaan kAeISIou
22).
5. TomoBetioTe TN Bida pe podéAeg kal eAaTripio aTo
KOUTTi KOl a0QaAIOTE.
Eikéva P

Epyaocia pe To 0UOTNHO HETAPOPAG
1. ZuvdéaTe Tn Aafn Tou epyaleiou OTO KApAUTTivEP
TOU GUOTAMATOG METAPOPAS.
2. EkteAéoTe epyaaieg ouvtipnong.

A MPOZOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA UE TO Bdpog
Kivduvog tpaupariouoU Kai mpokAnong Jnuiwv

Kard 1n peragpopd mpooére o BGpOg ToU UNxaviuarog.
1. Av xpeideTal, amroouvappoAoynoTe To gUaTNUa
UETAQOPAG O€ avTIoTPOPN CEIPA YIa UETAPOPA
oUu@wva e To KEAahaio «@éan o Aeitoupyia/
ToTroB£TNOoN TNG AaBrg». MpooégTe WOTE va pnv
padeuTei KaBOAOU BPwHIG GTOV AVOIKTO GWARVA.
Katd tn peTagopd pe oxAUaTa OTEPEWOTE TN
OUOKEUN GUP@WVA PE TIG I0XU0UCEG 0dNYiEg WOTE
va PNV YANIOTPROEl Kal va Pnv Tréoel.

ATroBnkeuon

A NPOXZOXH

Mn mipnon Twv odnyIwv OXETIKA pE TO BApoS
Kivduvog tpauuariouoU kai mpékAnong {nuiwv

Kard rnv amo6rikeuon mpooéére 1o Bpog TNS OUTKEUNG.

®povTida kKal cuvTiRpnon

1. KaBapioTe T0 oUoTNUO PHETAPOPAG PETE OTTO KABE
XpAon pe pia paAakn Bolptoa A éva uypod TTavi.
AvTIKOTOOTACTE Ta POaPUEVA 1) KATESTPAUPEVA
Hepn.

Nirrdvete o€ edopadiaia Baon 10 GUPPATOOXOIVO
ue NimravTiké. E@apudoTe Aiyo AirravTiké o€ éva Travi,
TPABAETE TO GUPPATOCXOIVO ATTé To TTAQICIO
UETAPOPAG OTO PETPO TOU BUVATOU KAl APAGTE TO val
oAioBroel atrd To TTavi.

AvTtipetwion BAaBwv
A  KINAYNOZ
Kivduvog nAektpomAnéiag
Tpaupariouoi amoé v emagn ue eéapriuara mou
diappéovral ammd peoua
Arrevepyorroirjore 1o pyaieio. TpaPnére to Buoua
aQaIPEDTE T oUCTOIXIA UTTATAPIWV.
To cuppaTOOXOIVO SEV TEVTWVETAI TTAEOV OTNV
€AATNPIWTI CUOKEUN 1I00pPOTTNONG
To ocuppaTdOYXOIVO E€ival OTTACHEVO
1. AVTIKOTQOTAOTE TO CUPPATOTYXOIVO ) TNV EAATNPIWTH
OUOKEUN 100ppATINONG.
To ocuppaTdOYXOIVO OTNV EAATNPIWTF CUCKEUN
100pPATTNONG €XEI OTTACEI
1. AVTIKOTQOTAGTE TNV EAATNPIWTH) GUOKEUN
100pPOTTNONG.
To ouppaTdOXOIVO £XEI KOANTEI
1. AITT@veTe TO CUPPATOTXOIVO HE NITTAVTIKO.

N

N

w

Ymnpeoia eSutrnpéTnong meAarwv
Edv d¢ d10pBwOei n BAGRN, TpETTEl va yivel EAeyX0g TNG
OUOKEUNG OTT TNV UTTNPETia 5UTTNPETNONG TTEAATWV.

EyyUnon

Y& KGBe Xwpa IoXUouV ol 6pol £yyUnang ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia SIAVOPRG Pag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdlopOwvovTal atrd
€UAG XWpIg xpéwan eviog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ GPAAPa UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyunong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTr
0ag 1 To TTANCIE0TEPO £60UCIODOTNHEVO TUAKD
€EUTTNPETNONG TTEAQTWY, TTPOCKONIfOVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AyOPdgG.

(y1a dieubuvaoeig BAETTE TNV TTioW OeAIda)
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MapeAkOpeva Kal avTOAAQKTIKA

XpnaoipoTrolgite pévo yviola TTapeAKOUEVa Kal yVvRAOIa
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

TMANPOPOPIEG TXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn diglBuvon
www.kaercher.com.

AARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAWVOUUE OTI N TTAPAKATW PNXavh ASyw
TOU OX€edIOOPOU Kal TOoU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG
Kal aTnv €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG YIO TNV
ao@aAeia kal TNV uyeio Twv Odnyiwy EE. Ze epimtwon
TPOTIOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU JeV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auth n BAWGCN AKUPWVETAL.

Mpoidv: ZuoTnua PETAPOPAg

Tutog: 6.373-071.0

ZxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2001/95/EK

E&ouaiodotnuévo guaiké A VOUIKG TTPOCWTTO:
Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
AlguBuvwy Z0pBoulog
Roosendaal, 2016/04/04

Texvika oTolxEia

AlaoTdoeig kai Bdapn
Tutiké Bdpog AeiToupyiag kg 3,6

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce bu ori-
A || jinal kullanim kilavuzunu okuyun ve bu-

radaki bilgilere gére hareket edin.
Dokiimani daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.
® sletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parca olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donistirdlebilir. Litfen

%(9 ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm N!imasi veya yanlis imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Amaca uygun kullanim

Tasima sistemi, orta agirlikta bir aletle (¢it makasi,
¢it budayici, teleskopik gubuk vb.) ergonomik calis-
ma igin tasarlanmigtir.

Aletin agirh@i 4,5 ila 8 kg arasinda olmalidir.
Tasima sistemi, yalnizca ticari kullanim igin tasar-
lanmistir.

Tasima sisteminin bagka herhangi bir sekilde kulla-
nilmasi yasaktir. izin verilmeyen kullanimdan kay-
naklanan tehditlerden kullanici sorumludur.
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Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agirbedensel yaralanmalarya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek
olasi tehlikeli bir duruma yéne-
lik uyari.

AN\ TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden
olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yoénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

A TEHLIKE

e Bogulma tehlikesi. Ambalaj
folyolarini cocuklardan uzak
tutunuz.

e Cihaz lizerinde degigiklik yap-
maniza izin verilmez.

&N UYARI

e Bu cihaz, ¢cocuklar veya fizik-
sel, duyumsal veya zihni sinir-
lamalara sahip veya bu
talimatlara itibar etmeyen Kisi-
ler tarafindan kullanilamaz.
Operatérler en az 16 yasinda
olmalidir. Yerel yonetmelikler
cihazi kullanan Kiginin yagini
sinirlayabilir.

e Cihazla galigirken uzun panto-
lon ve saglam ayakkabilar gi-
yin. Ciplak ayak ¢calismayin.
Sandalet giymeyin.

e Cihazi sadece saglam, diiz
olan ve kaygan olmayan bir ze-
minde kullanin.

e Cihazi kullanirken ¢alisma
alanindan izleyicileri, cocuklari
ve hayvanlari uzak tutun.

e Cihazi karanlikta kullanmayin.

Tasima sistemi, kullanicinin sirt gantasi gibi tagiyabile-
cegi genis kayislara sahip ayarlanabilir, iyi doldurulmus
bir kemer takimindan olusur. Alet (¢it makasi, git buda-
yicl, teleskopik gubuk veya 4,5 ila 8 kg arasinda agirliga
sahip bagka bir taginabilir makine), aletin agirhgini kal-
diran ve tim Ust gévdeye dagitan celik halatin karabina-
sina asilir. Cekme yayindaki yay gerginligi (6n ayarh),
aletin algilanabilir agirigini 3 kg'dan fazla azaltmaz. Bu,
daha az zorlama ile hizli ve glivenli bir sekilde ¢alisma-
niza izin verir.

Cihaz agiklamasi

Sekil A
(@) Bilyeli kelepge
@) Celik halat
(3 Karabina

(® Sikma kolu

(®) Kalga kayis!

(&) Cekme yayi

(@) Tasyici gergeve
Sirt gantasi

() Braket

Isletime alma

Tasima sistemini ambalajindan ¢ikartilmasi
1. Her iki kayisi gevsetin ve tagima sistemini tagima

gantasindan gikarin.
Sekil B

Braketin monte edilmesi

. Koruyucu kilifi ¢ikarin. Koruyucu kilifi tagima igin
gerekli oldugundan saklayin.
Bilyeli kelepgeyi sokin. Bilyeli kelepceyi tasima igin
gerekli oldugundan saklayin.
Sekil C
3. Kilavuz hortumunu igeri itin.

Sekil D
4. Braketi isarete kadar itin.

Sekil E
5. Sikma kolunu sikin. Sikma kolu tutamag ayar igin

yanal olarak serbest birakilabilir.

Sekil F

Omuz kayiglarinin konumlandiriimasi

1. Omuz kayislarini sirt cantasina yerlestirin. XL =

uzun boylu insanlar ... S = kisa boylu insanlar
Sekil G

-

N
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Kalga kayisinin, gogiis kayiginin ve omuz
kayisinin ayarlanmasi

1. Cihazi sirtiniza yerlestirin.

2. Bel boyutunu ayarlamak icin kalga kayisini iceri ve-
ya digari katlayin.
Sekil H

3. Kilidi kapatin ve kalga kayisini ayarlayin.
Sekil |

4. Kilidi oturtun ve gégus kayisini ayarlayin. Ortadaki
sikma yerleriyle cihazi viicudunuza goére ayarlayin.
Cok fazla sikmayin, ana yik kalga kayisinda olmali-
dir.
Sekil J

5. Sondaki sikma yerlerini gekerek, cihazin sirtinizdaki
konumunu ayarlayin.
Sekil K

Tasima sisteminin kontrol edilmesi
1. Tasima sistemini hasar olup olmadigina dair kontrol
edin.
2. Tum civatalarin ve somunlarin siki oturup oturmadi-
gini kontrol edin.
3. Celik halatin kolay hareket edip etmedigini kontrol
edin.

A  TEHLIKE

Hafif aletlerden kaynaklanan tehlike

Yaralanma tehlikesi

3 kg'dan hafif aletlerle ¢calismayin. Bu, tagima sisteminin
cekme yayi aleti viicudunuza veya yiiziiniize dogru ylik-
selteceginden tehlikeli durumlara yol agabilir.

A UYARI

Hasarli pargalardan kaynaklanan tehlike

Yaralanma tehlikesi

Kayiglar, kilitler veya diger parcalar hasar gérmiigse ta-
sima sistemiyle galismayin.

A UYARI

Gevsek parcalardan kaynaklanan tehlike

Yaralanma tehlikesi

Civatalar veya somunlar dogru sekilde sikilmamigssa,
tagima sistemiyle ¢alismayin.

Braketin dondiiriilmesi
Not
Braketin 6rnegin bir ¢it ile temas etmesini énlemek igin
braket 15° sola veya saga dénd(irtilebilir.
1. Sikma kolunu gevsetin.
2. Braketi istediginiz ydone dondurin.
3. Sikma kolunu sikin.

Aletin sabit bir yiikseklige ayarlanmasi
Not
Alet ile sabit bir ylikseklikte calismak icin, bilyeli kelep-
¢enin konumu buna gére ayarlanmalidir.
1. Bilyeli kelepgeyi gevsetin.

Sekil L
2. Bilyeli kelepgeyi istediginiz konuma kaydirin.
3. Bilyeli kelepgeyi sabitleyin.

Tirkce 4

Cekme yayinin yay gerginliginin

degistirilmesi

Not

Cekme yayinin yay gerginligi 30 N'ye ayarlanmstir. Ale-

tin agirligina bagh olarak 20 N ila 30 N arasinda ayarla-

nabilir. Her bir kilit 1,1 N ek kaldirma kuvveti lretir.

1. Gekme yayinin digmesindeki civatayi gevsetin.

Sekil M

Civatayi, pullari ve yayi cikartin.

Sekil N

Yay gerginliginin arttirlmasi: Digmeyi, acik agizh

bir anahtarla (anahtar genisligi 22) saat yénunin

tersine gevirin. Onerilen maksimum tur sayisi 5'tir.

Sekil O

N

[

4. Yay gerginliginin azaltiimasi: Digmeyi acik agizli bir
anahtarla (anahtar genisligi 22) saat yoniinde gevi-
rin.

5. Civatayi pullar ve yay ile dugmeye yerlestirin ve sa-
bitleyin.

Sekil P

Tasima sistemi ile calisma
. Aletin tutamagini tasima sisteminin karabinasina

-

asin.
2. Bakim calismalarini yapin.

Tasima
A TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

1. Gerekirse, tagima sistemini "Isletime alma/Braketin
montajl" bélimiine gore tasima igin ters sirada s6-
kiin. Acik borulara kir girmemesine dikkat edin.
Cihazi arag iginde tasirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

A  TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve bakim

1. Her kullanimdan sonra tagima sistemini yumusak
bir firca veya nemli bir bezle temizleyin.

Asinmis veya hasarli pargalari degistirin.

Celik halati haftalik olarak yaglayin. Bir beze biraz
yaglama yag surin, gelik halati tagima cercevesin-
den olabildigince disari gekin ve bezin iginden geri-
ye dogru kaydirin.

Arnza durumunda yardim

A  TEHLIKE

Elektrik garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Aleti kapatin. Sebeke fisini ¢cekin veya pil takimini gika-
nn.

Celik halat artik gekme yayinin igine gekilmiyor
Celik halat kirildi

1. Celik halati veya cekme yayini degistirin.

Cekme yayindaki gelik yay kirildi

1. Cekme yayini degistirin.

Celik halat sikismig

1. Celik halati yaglama yagi ile yaglayin.

N

@ N
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Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut ta-
sarimi yap!i tarzi ve tarafimizdan piyasaya strilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukUmllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Tagima sistemi

Tip: 6.373-071.0

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2001/95/EG

Yetkili gergek veya tiizel kisi:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Teknik bilgiler

Boyutlar ve agirliklar
Tipik igletim agirhgi kg 3,6

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

O6Lwme ykasaHus 46
3almTa okpyxatoLei cpeapl.... 46
Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuIo . 46
CTeneHb ONACHOCTM ....c.vvveeieeieienne 47
YkazaHusi no TexHuke 6esonacHocTu . 47
PyHKLUMOHMPOBaHNE 48
OnvcaHue yCTpoWCTBa .... 48
Bsopg B akcnnyataumio 48
YnpaBneHue 48
TpaHcnopTMpoBKa 49
XpaHeHue 49
Yxop v TexHn4eckoe obenyxunsaHue 49
MomoLub Npy HencnNpaBHOCTSX ... 49
[apaHTus 49
MpUHaaNEeXHOCTU 1 3anacHbIE YacCTW ................. 49
[eknapauusi o cooTBeTcTBMM cTaHaaptam EC ... 50
TexXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ...c..eerreeneeeanreanennns 50

O6uwue ykaszaHusA
Mepen nepBbIM UcNonb3oBaHNEM
A || yCTpOWCTBa criefyeT 03HaKOMUTLCS C
[aHHOW OpUrMHanNbHOW MHCTPYKUMEN NO
aKCMnyaTauum 1 AeicTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HEll.
Cnepnyet coxpaHuTb AOKYMEHTaLMIO Ansi AanbHeLwero
Nonb30BaHWs UNW AN crieqytoLlero Bnagensua.
® HecobntogeHve MHCTPYKLMK MO KCnyaTaLmm u
yKa3aHui no TexHuke 6e3onacHoOCT MOXeT
NPWBECTU K MOBPEXAEHUIO YCTPOCTBA U OMacHOCTW
TpaBMVPOBaHWSA onepaTopa 1 ApYrux nuu.
® [Ipun o6Hapy>XeHNW TPaHCMOPTHBIX NOBPEXAEHWUIA
cpasy nNpouHGOopMUpoBaTh TOProBOro
npeacTaBuTens.
® [Ipu pacnakoBke yCTPONCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMMEKTHOCTb W LieNIOCTHOCTb.

3awumTa oKkpyxarwen cpeabl

&y YNakoBOYHblE MaTepuarsl NogAanTcs
BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBKy Heobxoarmo
yTunuanpoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn

cpeabl.
OneKkTpuyeckne 1 3N1eKTPOHHbIE YCTPONCTBa
4acTo codepXaT LieHHble MaTepumarnsl,
mmm NPVIFOAHBIE AN1A BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takne KOMMOHEHThI, kak 6aTapewm,
aKKyMynATOPbI MM MAcmo, KOTopble npu
HenpaBuIbHOM ObpaLLeHnn nnu HeHaanexatlen
YyTUNU3aLmMmn NPeAcTaBnsAoT NoTeHUManbHyo
OMacHOCTb AN 300POBbSA N 3Konorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMNOHEHTbI He06X0AMMbI AN NPaBUIIbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603HaYEHHbIE 3TUM
CMMBOMOM, 3anpeLleHo yTUnn3npoBaTb BMeCTe C
6bITOBBIMM OTXOAAMM.

Yka3saHus no unirpeaunerdtam (REACH)
[nsi nonyyeHns akTyanbHoW uHdopmaumm o6
WHrpeaneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

® CycTeMa NepeHoCckU NpegHas3HaveHa ans
3ProHOMWYHON PaboTbl C UHCTPYMEHTOM CpeaHew
BECOBOW KaTeropuu (HOXXHULbI A51s1 )KMBOW M3ropoau,
ceKkaTopbl, TefNleCKonmMyeckne WTaHrm u T. 4.).

® Bec MHCTpPyMeHTa ormkeH cocTaBnsTb oT 4,5 1o 8
KT
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® CucTtema nepeHocku npegycMoTpeHa ans
NPOMBILLIIEHHOTO NPUMEHEHUS.

® Jlio6oe opyroe mcrnosb3oBaHUe yCTporcTBa
3anpeLueHo. Nonb3oBaTtens HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 32 PUCKU, CBAA3AHHbIE C
HeaonyCTUMbIM UCMOMNb30BaHNEM.

A OMTACHOCTb

e YkazaHue omHocumersibHo
HerlocpedcmeeHHOo 2po3suel
ornacHocmu, Komopasi
rnpusodum K msixesibiM
mpasmam usiu K cmepmu.

A TMPEQYNPEXOEHUE

e YkazaHue omHocumersribHoO
B803MOXXKHOU rnomeHyuarsnbHO
ornacHou cumyauyuu, kKomopasi
MOXem rpusecmu K
msiKernbIM mpasmam Unu K
cmepmu.

N\ OCTOPOXXHO

e YkaszaHue Ha nomeHuyuasbHO
oracHyr cumyauuro, Komopasi
MOXem rpusecmu K
MOSTyHEHUIO J1e2KUX MPasm.

BHUMAHWE

e YkaszaHue omHocuUmesibHoO
B803MOXXKHOU rnomeHyuarsnsbHO
ornacHou cumyauyuu, kKomopasi
MOXXem riogrieys 3a cobol
MamepuarsibHbIU yuepb.

Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHocTH
A OMACHOCTb

e OnacHocmb yOyuwbsl.
YnakogouHyo rneHKy
XpaHume 8 HedocmyrHom Orisi
Oemeu mecme.

e 3anpewaemcs gHocuMmb
Kakue-nubo UsMeHeHuUs 8
ycmpoucmeo.

N NMPEQYNPEXXOEHUE

e Ycmpoucmeo He
rpedHa3Ha4yeHo 0risi
ucrnosib308aHusi 0embmMu Unu
nuyamu ¢ oepaHu4eHHbIMU
u3u4ecKUMU, CEHCOPHbIMU
umnu yMcmeeHHbIMU
criocobHocmsaMU unu nuyamu,
He 03HaKOMJIIeHHbIMU C 3MUMU
uHcmpykuyusamu. Jluyam,
pabomarowum c
ycmpoucmeom, OOIMKHO bbimb
He meHee 16 nem. MecmHbie
npasursa moaym
o2paHu4Yueame 803pacm
ornepamopa.

e [lpu pabome ¢ ycmpoticmeom
cnedyem Hocumse OfUHHbIE
6proku U npoyHyro obysb. He
pabomamsb ¢ 60CbIMU HO2aMU.
He Hocumb caHdanuu.

e OKcrinyamuposamb
ycmpoucmeo moJsibKo Ha
meepdodl, posHoU U
HeCKOIb3KOoU MogepxHocmu.

e Bo spems ucnonb3o8aHusi
ycmpotlcmea He OorycKkamp
ronadaHusi 8 pabo4yyro 30Hy
MoCMOPOHHUX iUy, demed u
JKUBOMHbIX.

e He ucrnonb3o08ame
ycmpoucmeo 8 meMHome.
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®DYHKUMOHMpPOBaHUe

CurcTema nepeHoCKky COCTOUT U3 perynmpyemMbix
LUIMPOKMX MPUBSI3HBIX PEMHEW C MSTKUM HaMonMHUTENEM;
nosnb3oBaTeslb MOXeT HOCUTb AaHHYI0 CUCTEMY Kak
ptok3ak. IHCTPYMEHT (HOXHWLbI A5 )KUBOW U3ropoau,
cekaTop, Teneckonuyeckas WTaHra unu apyrue
nepeHoCHble yCcTporcTBa BecoM oT 4,5 ao 8 kr)
3auennsiertcst 3a kapabuH cTanbHOro Tpoca, KoTopbiii
noZHVMaeT BeC MHCTPYMEeHTa 1 pacnpegensieT ero no
BCEW BepxHel yactu Topca. HaTskeHne npy>KmHbl
(npeaBapuTenbHO YCTaHOBIIEHHOE) B NMPYXUHHOM
GanaHcvpe yMeHbLIAET OLLYTUMbIN BEC MHCTPYMEHTA
[0 Makcumym 3 kr. 9To nossonsieT Bam pabotaTtb
6bICTPO 1 6e30NacHO C MEHLLUMMM Harpy3kamu.

PucyHok A

(1) WapoBoi 3axum

(2) CranbHoit kaHat

(3 Kapabuh

(® BaxumHol pivar

() MosicHoi pemeHb

@ Mpy>XuHHBIA BanaHcup

@ Pama nsi nepeHocku

Piokaak
(®) Ckoba

BBopa B akcnnyaTtauuo

PacnakoBbiBaHue CUCTEMbI nepeHoOCKu
Ocnabutb 06a peMHsi 1 BbIHYTb CUCTEMY
NepeHOCKN U3 TPaHCMOPTUPOBOYHOMN CYMKU.
PucyHok B

-

YcTaHoOBKa KPOHLUTENHA
CHSITb 3aLMTHYO BTYnKy. COXpaHuUTb 3aLUMTHYO
BTYIKY, MOCKOSbKY OHa Heobxoauma Ans
TPaHCMOPTUPOBKM.
CHATb LIAapUKOBbIN 3aXnM. COXpaHWUTb LLAPUKOBbIV
3aXMM, NOCKOMbKY OH Tpebyetcs Ans
TPaHCMOPTUPOBKM.
PucyHok C
3. BcTaBWTb HanpaBnsoOLWMIA LMAHT.
PucyHok D
4. 3aaBVHYTb KPOHLUTENH [0 OTMETKM.
PucyHok E
5. 3aTsHyTb 3axuMHOM pblyar. Ans nepemelleHns
PYKOSITKM 3a>KMMHOTO pbiyara cnegyet
pacdukcmpoBaTb ee cOoKy.
PucyHok F

-

N

YcTaHoBKa nne4yeBbIX pEMHeVI
1. YcTaHOBWTb NneveBble PeMHM Ha prok3ak. XL =
BbICOKWI POCT ... S = HEBBLICOKUIA POCT
PucyHok G

PerynupoBka nosicHOro u HarpyaHoro
PeMHSA, a TaKke nieyYeBbiX peMHen
1. YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO Ha CMUHY.
OTperynupoBatb pasmep Tanuu nytem
cKnaablBaHWUs MW pacnpasieHNst NOSICHOTO PEMHS.
PucyHok H

3. 3aluenkHyTb 3aMOK 1 YyCTaHOBUTb NOSICHOW PEMEHb.
PucyHok |

4. 3allenkHyTb 3aMOK 1 OTperynmpoBaTb NOsiCHON
pemMeHb. [TogorHaTtb YCTPOWCTBO NOA pa3mepbl Tena
nyTem NnoaTArMBaHusi 4O cpeaHen HaTshkku. He
3aTArMBaTh CNMLLKOM TYro, OCHOBHas Harpyska
AOIMKHA NPUXOANTBLCA HA NOSICHOW PEMEHb.
PucyHok J

5. HapeTb yCTPOWCTBO Ha CMWHY, 3aTsiHYB 0 KOHEYHON
3aTSHKKM.
PucyHok K

lMpoBepka cuctemMbl NEPEHOCKN
1. TpoBepuTb CUCTEMY NEPEHOCKM Ha OTCYTCTBMNE
NOBPEXAEHNN.
2. TpoBepuTb NPOYHOCTb 3aTSXKKM BCEX BUHTOB U raex.
3. [lpoBepuTb NErkocTb Xxo4a CTanbHOro Tpoca.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb NepPeHOCKU C/TUWKOM J1Ie2KUX
UHCmMpyMeHmos

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

He cnedyem pabomams ¢ uHcmpymMmeHmamu, Komopsble
neaye 3 k2. 9mMo Moxem npusecmu K onacHbIM
cumyayusiM, mak KaK rnpy>uHHblIl 6banaHcup cucmembl
epPeHOCKU MOXem Hanpasums UHCMPYMEeHmM K
sawemy meny unu nuuy.

A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocmb ecriedcmeue noepex0eHHbIX
demarnel

OnacHocmb mpasmMupoeaHusi

He paspewaemcsi pabomams ¢ cucmemoli nepeHocKU,
ec/iu peMHU, 3aMKu unu dpyaue emarnu noepexxoeHsbl.
A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocmb ecriedcmeue He3aKpenieHHbIX
demanel

OnacHocmb mpasmMuposaHusi

He cnedyem pabomams ¢ cucmemoli nepeHocku, ecru
8UHMbI UNU 2aliKu He 3amsHymbl Hadnexawum
obpasom.

NMoBopayMBaHue KpOHLWITENHA
lMpumeyaHue
Bo usbexaHue koHmakma KpoHwmeUlHa, K npumepy, ¢
JKugoU u320p00bI0, €20 MOXHO 108epHymb Ha 15 °
6/1€60 UJ/1U 8M1Paso.
1. OcnabuTb 3aXNMHON pblyar.
2. TMoBepHYTb KPOHLUTENH B HYXXHOM HanpaBrneHuu.
3. 3aTsHyTb 3aXWMHOW pblvar.

YcTtaHOBKa MHCTPYMEHTa Ha
¢uKkcupoBaHHY0 BbICOTY
lMpumeyaHue
HYmobel pabomamse ¢ UHCMPYMEHMOM Ha
puKcuposaHHOU 8bicome, MOMIoXKeHUEe WapuKo8o20
3axuma 00/IKHO bbimb coomeemcmayrowum obpa3om

ompeaynuposaHo.

1. OcnabuTb LIApUKOBbIN 3aXKNUM.
PucyHok L

2. CpBUWHYTb LLIAPUKOBLIN 3a)KMM B HY>XHOE
NOMNoXeHwue.

3. 3akpenuTb LIApUKOBBIN 3aXKNM.
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U3meHeHMne HaTaXeHus NPYXWHbI
NpY>XUHHOTO 6anaHcupa

MpumevaHue
HamsixxeHue npyXuHbl NpY>XUHHO20 6anaHcupa
ycmaroeneHo Ha 30 H. OHo Moxem 6bimb
ycmaHoerneHo 8 rpedenax om 20 0o 30 H 8
3asucumocmu om geca uHcmpymeHma. Kaxobil
gukcamop cozd0aem OOMOMHUMEbHYH MOOBLEMHYIO

cunye 1,1H.

1. OcnabuTb BUHT Ha KHOMKe NpY>X1HHOro 6anaHcupa.
PucyHok M

2. CHATb BMHT, NOAKNAAHbIE LWanbbl 1 NPYXUHY.
PucyHok N

3. YBenuueHune HaTsXKeHWUs NpyXuHbl: MoBepHYTb
KHOMKY NPOTVB 4aCOBOWN CTPENKN C MOMOLLbIO
POXXKOBOTO raeyHoro Krtoya (pacteop kntova 22
MM). MakcuMansHoe KOnM4ecTBO pekoMeHAyeMbIX
o6opoToB cocTasnser 5.

PucyHok O

4. YMeHblUeHWe HaTsHXKeHNs NPYXuHbl: NMoBepHyTb
KHOMKY M0 4acOBOW CTPerike C MOMOLLIbIO POXXKOBOTO
rae4yHoro kro4a (pacTBop knoya 22).

5. YcTaHOBWUTb BUHT C NogknagHbiMu Wwanbamm n
NPY>XMHOWN Ha KHOMKY 1 3aKpenuTb.

PucyHok P

PaboTta ¢ cucteMou nepeHoCcKu
1. TpuKpenuTb pyyYKy MHCTPYMEHTAa K KapabuHy
CUCTEMbI NEPEHOCKN.
2. Tenepb MOXHO BbIMOMHATL COOTBETCTBYHOLLNE
paboTbl.

TpaHcnopTupoBKa

A OCTOPOXHO

HecobnrodeHue seca

OnacHocmb nomny4eHusi mpasm u rnospexoeHutl

Bo epems mpaHcrnopmuposku y4umeigame 8ec

ycmpoticmea.

1. Mpu HeobxoaMMOCTH TpaHCNOPTUPOBKM pa3obpaTb
CMCTEMY MEpPEHOCKN B 06paTHOM nopsiake B
COOTBETCTBMU C ONMMcaHneM B pasaene «Bsoa B
aKcnnyaTaumto / MOHTaX KpoHWTenHa». CnegnTb 3a
TeMm, 4ToObl B OTKpbITblE TPYObI HE monaganu
YacTuULbl FPS3N.

2. Tpn nepeBo3Ke yCTPOMCTBA B TPAHCMNOPTHbIX
cpefcTBax 3arKCMpPOBaThb €ro OT CKOMbXEHNS U
OMPOKMAbIBaHUS B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLUMM
npasmnamu.

XpaHeHue

A OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb nomy4YeHusi mpasm U rnospexxoeHudl

Bo epemsi xpaHeHuUs1 yqumbigamb 8ec ycmpoticmea.

Yxop v TexHu4eckoe
obcnyxxuBaHue

1. Ouuwatb cUCTEMY NepeHOCKM NoCcre KaXaoro
MNCNOMb30BaHWUA MAMKOW LLETKOW UMK BRaXHON
BETOLLbIO.

2. 3aMeHATb U3HOLLIEHHbIE NN NOBPEXAEHHbIE
nertanu.

3. ExeHenenbHO cmasbiBaTb CTanbHOW TPOC
CMa304HbIM Macnom. [Ins 3Toro HaHecT! HEMHOTO
CMa304HOro Macna Ha BETOLLb, BbITAHYTb CTarnbHON
TPOC 13 HECyLLel pambl Kak MOXHO AanbLue u AaTb
€My NPOCKOMb3HYTb 06paTHO Yepes BETOLUb.

nOMOLle npu HemcnpaBHOCTAX
A OMNACHOCTb
OnacHocmb MopaxeHUs1 351IeKMpPUYeCcKUM IMOKOM
TpasMbi 8 pe3ynibmame KacaHusi moKoeedywux
yacmeu
Bbiknroyums ycmpolcmeo. BbiHymb 8UsKy u3 po3emxu
unu usenedb akKyMynsimopHbil 610K.
CTtanbHOW Tpoc Gornblue He BTArMBaeTcs B
NMPYXUHHbIA 6GanaHcup
CranbHoW Tpoc o6opBsarncsa
1. 3ameHUTb CTanbHOW TPOC UMW NPYXUHHbIN
6anaHcup.
CranbHas npyxuvHa B 6anaHcupe crnomaHa
1. 3ameHUTb NPYXWHHbIA GanaHcup.
CranbHoW TpoC 3aknuHUBaeT
1. CmasaTb cTaslbHON TPOC CMa304HbIM MaCOM.

CepBucHas cnyxb6a
Ecnu HeucnpaBHOCTb HE yaaeTCcAa YCTPaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTL Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYI0 Crnyx0y.

B kaxgow cTpaHe OeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWHbIE YCMOBKS, YCTAHOBINEHHbIE
YNONMHOMOY€EHHOW opraHusauven no cobITy Halen
npoaykummn. BoamoxHble HemcnpaBHOCTU YCTPOMCTBA B
TeYeHne rapaHTUINHOIO CPOKa Mbl YCTpaHsaem
6ecnnaTtHo, ecnv NpMYnHa 3aknoyaeTcs B AedekTax
MaTtepuarnos Unu NPon3BOACTBEHHbIX bpake. B cnyyae
BO3HMKHOBEHWS NMPETEH3NIA B TEYEHNE rapaHTUINHOIO
cpoka npocbba 0bpalLaTbcsl C YHEKOM O MOKYMKe B
TOProByt0 OpraHM3aLuio, NpoAaBLLYO U3Aenne unm B
GrnvKanLLyto YNonHOMOYEHHY0 crnyx0y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Aapec yka3aH Ha obopoTe)

[lata Bbinycka oTobpaxkaeTcsa Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwv aTOM OTAENbHBbIE LNMDPBLI UMEIOT
crieqytolee 3HadeHve::

Mpumep: 30190

rof Bblnycka

cToneTue Bbinycka
necatuneTve Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

OW 20w

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Beinycka 09 /(2)013.

anHaAne)KHOCTVI M 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTth TONbKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTMN M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOMWCTBA.

[nsa nony4eHuns MHgopMaLmmn o NPUHAAEKHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacTosawwmm 3asBnsieM, 4To KOHLENUUS, KOHCTPYKLMS U
MCMOMHEHWE yKka3aHHON HUXe MallWHbl OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPe6OBaHWSIM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 300poBbs. [Mpu nobbix
MN3MEHEeHMUSAX MaLLUHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMNaHWen, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny.
Wapenve: Cuctema nepeHocku

Tun: 6.373-071.0

OencTBylowme aupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2001/95/EC

YnonHomo4eHHoe ur3nyeckoe Unm topugnyeckoe
nmuo:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH PO3EHOATN

HWAOEPNAHObI

MCMC [e Bung
[eHepanbHbI AUpeKTop
Roosendaal, 2016/04/04

TexHu4eckune XapakKTepucTuku

Pa3mepbl 1 Bec

TunnyHbIN pabounin Bec kg 3,6

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.
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Altalanos utasitasok
Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
A -lll el ezt az eredeti kezelési Utmutatét, és

ennek megfelel6en jarjon el. Orizze meg

a dokumentumot kés6bbi hasznalatra vagy a kovetkezé

tulajdonos szamara.

® Ahasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készllék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

® Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

® Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bél nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjuk,
<9 kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithatd anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akkumu-
latorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfelel6 kezelése vagy helytelen megsemmisitése po-
tencialis veszélyt jelenthet az emberek egészségre és a
kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a készulék
rendeltetésszeri Uzemeléséhez sziikségesek. Az ezzel
a szimbolummal jelolt késziilékeket nem szabad a haz-
tartasi hulladékkal egyitt megsemmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az sszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszerii alkalmazas

® Ahordozérendszert egy kdzepes sulyu szerszam-
mal (sdvényvago, nyeles gallyazo, teleszkdpos nyél
stb.) valé ergonomikus munkavégzéshez tervezték.

® Aszerszam sulyanak 4,5 és 8 kg kozott kell lennie.

® Ahordozérendszer ipari célu felhasznalasra alkal-
mas.

® Ahordozérendszer barmilyen mas felhasznalasa ti-
los. A berendezés nem rendeltetésszer(i hasznala-
tabdl eredd veszélyeztetésekért a felhasznald
vallalja a felelésséget.
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Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlentil fenyegetd
veszély jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezet.

&\ FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

e Fulladasveszély! Tartsa tavol
a gyermekektdl a csomago-
last!

e A késziilék mindennemdi at-
alakitasa tilos.

A FIGYELMEZTETES

e £zt a késziiléket gyerekek
vagy csbkkent fizikai, érzék-
Szervi vagy Sszellemi képes-
ségl személyek, illetve az
utasitasokat nem ismeré sze-
mélyek nem hasznalhatjak. A
kezelbknek legalabb 16 éves-
nek kell lennitik. Helyi rendele-
tek korlatozhatjak a kezel6
életkorat.

e A készlilékkel val6 munkaveég-
zeés kbzben viseljen hosszu
nadragot és erds labbelit. Ne
dolgozzon mezitlab. Ne visel-
Jen szandalt.

e A készliléket csak szilard, sik,
nem csuszaos feliileten szabad
tizemeltetni.

e A késziilék hasznalata kbzben
tartsa tavol a munkateriilettél a
kézelben tartozkodo személye-
ket, gyermekeket és allatokat.

e Ne hasznalja a készliileket s6-
tétben.

A hordozérendszer allithatd, jol parnazott hevederbdl
és széles pantokbdl all, amelyeket a felhasznalé ugy vi-
selhet, mint egy hatizsakot. A szerszamot (s6vényvago,
nyeles gallyazd, teleszképos nyél vagy mas 4,5 és 8 kg
koz6tti sulyu, hordozhaté gép) beakasztjak az acélsod-
rony karabinerébe, amely felveszi a szerszam sulyat, és
elosztja azt az egész fels6testen. A rugds kiegyenlitd
(elére bedllitott) rugofesziiltsége legfeljebb 3 kg-ra
csOkkenti a szerszam érzékelhetd sulyat. Ez lehetévé
teszi a gyors és biztonsagos munkavégzést, kevesebb
terheléssel.

Abra A

(@) Gombbilincs

(@) Acélsodrony

(3 Karabiner

@) Szoritokar

(&) Derékheveder
(&) Rugos kiegyenlit6
() Tartokeret
Hatizsak

(®) Kengyel

Uzembe helyezés

A hordozérendszer kicsomagolasa
1. Lazitsa meg mindkét szijat, és vegye ki a hordozo-
rendszert a szallitézsakbol.
AbraB

A kengyelek felszerelése
. Tavolitsa el a védshiivelyt. Orizze meg a védshii-
velyt, mivel szlikséges a szallitashoz.
Szerelje le a gémbbilincset. Orizze meg a gémbbi-
lincset, mivel sziikséges a szallitashoz.
AbraC

-

N
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3. Nyomja be a vezet6tomiét.
Abra D
4. Tolja be a kengyelt a jelolésig.
AbraE
5. Huzza meg a szoritdkart. A szoritokar fogantyuja ol-
daliranyban kipattinthaté a beallitdshoz.
AbraF

A vallszijak beallitasa
1. Allitsa be a vallszijakat a hatizsakon. XL = magas
személyek ... S = alacsony személyek
Abra G

A derékheveder, a mellkasi heveder és a
vallszijak beallitasa
1. Helyezze a késziiléket a hatara.
2. Acsip60v behuzasaval vagy kiengedésével allitsa
be a derékbdséget.
Abra H
3. Pattintsa be a csatot, és allitsa be a derékhevedert.
Abral
4. Pattintsa be a csatot, és allitsa be a mellkasi heve-
dert. A kdzponti feszit6k meghuzasaval igazitsa a
késziléket a testéhez. Ne hizza meg tul szorosan,
a f6 terhelésnek a derékhevederen kell lennie.
Abra J
5. Allitsa be a késziilék helyzetét a hatan a végfeszitok
meghuzasaval.
Abra K

A hordozérendszer ellendrzése
1. Ellendrizze a hordozérendszert sériilések tekinteté-
ben.
2. Ellendrizze az 6sszes csavar és anya megfeleld
rogzitettségét.
3. Ellendrizze az acélsodrony mozgathatdsagat.

A VESZELY

Tul kénnyii szerszamok éltal okozott veszély
Sériilésveszély

Ne dolgozzon 3 kg-nal kénnyebb szerszamokkal. Ez
veszélyes helyzetekhez vezethet, mivel a hordozérend-
szer rugofesziiltsége megemelné a szerszamot a test
vagy az arc felé. |

A FIGYELMEZTETES

Sériilt alkatrészek altal okozott veszély
Sériilésveszély

Ne dolgozzon a hordozérendszerrel, ha a szijak, a csa-
tok vagy mas alkatrészek megsériiltek.

A FIGYELMEZTETES

Laza alkatrészek altal okozott veszély
Sériilésveszély

Ne dolgozzon a hordozérendszerrel, ha a csavarok
vagy az anyak nincsenek megfelel6en meghtzva.

A kengyel elforgatasa
Megjegyzés
A kengyelnek pl. egy sévénnyel valé érintkezésének el-
kertilése érdekében a kengyelt 15°-kal el lehet forgatni
balra vagy jobbra.
1. Lazitsa ki a szoritokart.
2. Forgassa el a kengyelt a kivant iranyba.
3. Huzza meg a szoritdkart.

A szerszam beallitasa rogzitett magassagra

Megjegyzés
Ahhoz, hogy régzitett magassagban dolgozzon a szer-

allitani.

-

Lazitsa meg a gémbbilincset.

AbraL

. Tolja a gdmbbilincset a kivant poziciéba.
Régzitse a gémbbilincset.

w N

A rugés kiegyenlito rugofesziiltségének
modositasa

Megjegyzés
A rugés kiegyenlité rugofesziiltsége 30 N-ra van beallit-
va. A rugofesziiltség 20 N és 30 N kézétt allithato be, a
szerszam sulyatol fliggéen. Minden fokozat tovabbi 1,1
N emel6erét general.
1. Lazitsa meg csavart a rugds kiegyenlité gombjan.
Abram
Tavolitsa el a csavart, az alatéteket és a rugot.
AbraN
A rugofesziiltség novelése: Forgassa el a gombot
az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyban egy vil-
laskulccsal (kulcsméret 22). A javasolt fordulatok
maximalis szama 5.
Abra O
A rugofesziltség csokkentése: Forgassa el a gom-
bot az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyban
egy villaskulccsal (kulcsméret 22).
Helyezze vissza a csavart az alatétekkel és a rugé-
val egyitt a gombra, és rogzitse azokat.
Abra P

Munkavégzés a hordozorendszerrel
Rogzitse a szerszam fogantyujat a hordozérend-
szer karabineréhez.

2. Végezzen apolasi munkakat.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a késziilék sulyara.

1. Aszallitashoz szerelje szét a hordozérendszert az
,Uzembe helyezés/a kengyel felszerelése” cimii fe-
jezetnek megfeleléen, forditott sorrendben. Ugyel-
jen arra, hogy ne kerliljén szennyezddés a nyitott
csévekbe.

Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

Raktarozas
A VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyadsa
Sériilés és karosodas veszélye
Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

Apolas és karbantartas

1. Minden hasznalat utan tisztitsa meg a hordozérend-
szert puha kefével vagy nedves kendével.

Cserélje ki a kopott vagy sérilt alkatrészeket.
Kenje meg az acélsodronyt hetente kendolajjal. Eh-
hez vigyen fel egy kevés kendolajat egy kendére,
huzza ki a tartokeretbdl az acélsodronyt amennyire
csak lehetséges, és hagyja visszacsUszni a kendén
keresztil.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély daram alatt allo részek érintése miatt
Kapcsolja ki a szerszamot. Huzza ki a halézati csatlako-
z06t, vagy vegye ki az akkuegységet.

N
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Az acélsordony mar nem keriil behtizasra a rugoés

kiegyenlitébe

Az acélsodrony eltort

1. Cserélje ki az acélsodronyt vagy a rugds kiegyenli-
t6t.

A rugos kiegyenlité acélrugdja eltort

1. Cserélje ki a rugds kiegyenlit6t.

Az acélsodrony beragadt

1. Kenje meg az acélsodronyt kendolajjal.

Ugyfélszolgalat
Ha az (zemzavart nem sikerl elharitani, a készlléket
az lgyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készillék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Hordozérendszer

Tipus: 6.373-071.0

Vonatkoz6 EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2001/95/EK

Meghatalmazott természetes vagy jogi személy:
Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.
De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Miiszaki adatok

Méretek és sulyok

Jellemz6 Gzemi suly kg 3,6

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento originalni navod k pouziti

a postupujte podle néj. Dokument
uschovejte pro pozdéjs$i pouziti nebo pro dal$i majitele.
® V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecnostnich pokyni mohou vzniknout $kody na
pfistroji a nebezpedi pro obsluhu a dalsi osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
pfisluSenstvi a zda neni obsah poskozeny.

Ochrana zivotniho prostiedi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
%@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v§ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

® Nosny systém je navrzen pro ergonomickou praci s
nastrojem stfedni hmotnosti (nGizky na Zivé ploty,
profezavaci nuzky, teleskopické tyce atd.).
Hmotnost nastroje musi byt mezi 4,5 a 8 kg.
Nosny systém je vhodny pro komeréni pouziti.
Jakékoli jiné pouziti nosného systému je
nepfipustné. Za ohroZeni nastala v disledku
nepfipustného pouziti nese odpovédnost sam
uzivatel.
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Stupné nebezpedi

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym trazdm nebo
usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazum
nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muZze veést k lehkym trazam.

POZOR

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych
Skod.

Bezpecénostni pokyny

/A NEBEZPECI

e Nebezpeci uduseni. Obalové
folie udrzujte mimo dosah
déti,.

e Na pristroji se nesmi provadét
zadné zmény.

A VAROVANI

e Pristroj neni uréen k tomu, aby
Jej pouZivaly déti nebo osoby
s omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo osoby, jenz
nejsou seznameny s témito
pokyny. Provozovateli musi byt
nejméné 16 let. Mistni
pfedpisy mohou omezovat vék
obsluhy pfristroje.

e Pri praci se zafizenim noste
dlouhé kalhoty a pevnou obuv.
Nepracujte bosi. Nenoste
sandaly.

e Zafizeni pouZivejte pouze na
pevném, rovhém a
neklouzavém povrchu.

e Behem pouZivani zafizeni
udrzujte pracovni prostor
mimo dosah kolemjdoucich,
deéti a zvirat.

e NepouZivejte pristroj za
snizené viditelnosti.

Nosny systém se sklada z nastavitelného, dobfe
vycpaného postroje se Sirokymi popruhy, ktery uzivatel
muize nosit jako batoh. Nastroj (nGzky na zivé ploty,
profezavaci nliz, teleskopicka ty¢ nebo jiny prfenosny
stroj s hmotnosti mezi 4,5 a 8 kg) je zavéSen na
karabiné ocelového lana, ktera nese hmotnost nastroje
a rozklada ji rovnhomeérné na celou horni polovinu téla.
Napéti pruziny (pfednastavené) v balanceru pruziny
snizuje vnimatelnou hmotnost nastroje na nanejvys 3
kg. To vdm umozni pracovat rychle a bezpeéné s mensi
namahou.

llustrace A

@ Kulova svorka
(2) Ocelové lano

() Karabina

(@ Upinaci paka

(®) Bederni popruh
(6) Balancer

(@) Nosna konstrukce

Batoh
(® Timen

Uvedeni do provozu

Vybalte nosny systém
1. Uvolnéte oba popruhy a vyjméte nosny systém z
pfepravniho vaku.
llustrace B

Namontujte drzak
. Sejméte ochranné pouzdro. Ochranné pouzdro
udrzujte tak, jak je to nutné pro prepravu.
Demontujte kulovou svorku. Udrzujte kulovou
svorku tak, jak je to nutné pro prepravu.
llustrace C
Zatlacte vodici hadici.
llustrace D
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4. Zatlacte drzak smérem ke znacce.
llustrace E

5. Utahnéte upinaci paku. Rukojet upinaci paky Ize
pro sefizeni uvolnit bo¢né.
llustrace F

Umistéte ramenni popruhy
1. Umistéte ramenni popruhy na batoh. XL = velka
télesna vyska... S = mala télesna vyska
llustrace G

Nastaveni bederniho popruhu a ramennich
popruht

1. Nasadte si pfistroj na zada.

2. Velikost pasu upravte sklopenim bederniho pasu
dovnitf nebo ven.
llustrace H

3. Zapnéte uzavér a nastavte bederni popruh.
llustrace |

4. Zapnéte uzavér a nastavte hrudni popruh. Tazenim
za stfedni napinace pfizpUsobte pfistroj na télo.
Nenapinejte pfilis silng, hlavni zatéz by méla
spocivat na bedernim popruhu.
llustrace J

5. Polohu pfistroje na zadech nastavte na koncovych
napinacich.
llustrace K

Zkontrolujte nosny systém
1. Zkontrolujte poSkozeni nosného systému.
2. Zkontrolujte vSechny Srouby / matice, zda pevné
drzi.
3. Zkontrolujte snadny chod ocelového lanka.

A NEBEZPECI
Nebezpeci u prilis lehkych nastroji
Nebezpeci urazu
Nepracujte s nastroji, které jsou lehéi nez 3 kg. To muze
vést k nebezpeénym situacim, protoZe napéti pruziny
nosného systému by zvedlo nastroj smérem k vasemu
télu nebo obliceji.
A VAROVANI
Nebezpeci urazu poskozenymi éastmi
Nebezpedi trazu
Nepracujte s nosnym systémem, pokud jsou poskozené
pasy, upevriovaci prvky nebo jiné soucasti.
A VAROVANI
Nebezpeci z volnych éasti
Nebezpedi urazu
Pokud nejsou Srouby nebo matice spravné utazeny,
nepracujte s nosnym systémem.
Otocte drzak
Upozornéni
Abyste zabranili kontaktu drzaku napf. s Zivym plotem,
otocte drzak o 15 ° doleva nebo doprava.
1. Uvolnéte upinaci packu.
2. Otocte drzak do pozadovaného sméru.
3. Utahnéte upinaci paku.

Nastavte nastroj na pevnou vysku

Upozornéni
Aby bylo mozZné pracovat s nastrojem v pevné vysce, je
tfeba upravit polohu kulové svorky.
1. Uvolnéte kulovou svorku.

llustrace L
2. Posurite kulovou svorku do pozadované polohy.
3. Upevnéte kulovou svorku.

Cestina 5

Zméite napéti pruziny u vyvazovace pruziny
Upozornéni

Napéti pruziny vyvazovace pruziny je nastaveno na 30
N. Mdze byt nastaveno od 20 N do 30 N v zavislosti na
hmotnosti nastroje. Kazda zarazka vytvari dalsi zvedaci
silu 1,1 N.

1. Povolte Sroub na vyvazovadi pruziny.

llustrace M

Odstrarite Sroub, podlozky a pruzinu.

llustrace N

ZvySovani napéti pruziny: Otocte knoflikem proti
sméru hodinovych ruci€ek pomoci otevieného klice
(22 mm). Maximalni poéet doporuéenych otacek je
5.

llustrace O

Snizeni napéti pruziny: Otocte knoflikem ve sméru
hodinovych ruci¢ek pomoci otevieného klice
(velikost klice 22).

Umistéte Sroub s podlozkami a pruzinou na knoflik
a zajistéte.

llustrace P
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Prace s nosnym systémem
Pripevnéte rukojet nastroje na karabinu nosného
systému.

2. Provedte udrzbu.

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. V pfipadé potfeby demontujte pfepravni systém v
opacéném poradi pro prepravu v souladu s kapitolou
L,Uvedeni do provozu / montaz drzaku“. Dbejte na to,
aby se do motoru nedostala zadna necistota.

P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
pfevrzeni.

Skladovani

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.

Po kazdém pouziti vycistéte nosny systém mékkym
karta€em nebo vihkym hadfikem.

Vymeérite opotfebované nebo poskozené dily.
Namazte ocelovy kabel kazdy tyden mazacim
olejem. Naneste trochu mazaciho oleje na hadr,
vytahnéte ocelovy kabel z nosného ramu co nejdale
a nechte jej klouzat zpét hadrem.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Urazy v disledku kontaktu s &astmi pod napétim
Viypnéte pfristroj. Vytahnéte sitovou zastrcku nebo
vyjméte baterii.
Ocelové lano jiz neni zatazeno do pruziny
Ocelové lano je rozbité
1. Vyménte ocelovy kabel nebo vyvazova¢ pruziny.
Ocelova pruzina v balanceru pruziny je zliomena
1. Vymeénte vyvazovac pruziny.
Ocelovy kabel uvizl
1. Namazte ocelovy kabel mazacim olejem.
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Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Nosny systém

Typ: 6.373-071.0

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2001/95/ES

Opravnéna fyzicka nebo pravnicka osoba:
Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NIZOZEMSKO

MCMC De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Technické udaje

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 3,6

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
A || upostevajte ta originalna navodila za
uporabo. Dokument shranite za poznej-

$0 uporabo ali za naslednjega uporabnika.

® Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

® Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

® Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo

%(9 odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

® Nosilni sistem je zasnovan za ergonomsko delo s
srednje tezkim orodjem (Skarje za obrezovanje zZive
meje, visinski obrezovalniki, teleskopske palice itd.).
Teza orodja mora biti med 4,5 in 8 kg.

Nosilni sistem je primeren za komercialno uporabo.
Vsaka druga uporaba nosilnega sistema je prepove-
dana. Za nevarnosti, ki nastanejo zaradi nedovolje-
ne uporabe, odgovarja uporabnik.
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Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci tez-
ke telesne poskodbe ali smrt.

N\ PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lah-
ke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroc¢i ma-
terialno Skodo.

Varnostna navodila

/A NEVARNOST

e Nevarnost zadusitve. Otrokom
preprecite stik z embalazno fo-
lijo.

e Naprave ne smete spreminjati.

&N OPOZORILO

e Osebe ali otroci zzmanjSanimi
telesnimi, ¢utnimi ali duSevnimi
sposobnostmi oziroma osebe,
ki niso seznanjene s temi na-
vodili, ne smejo uporabljati na-
prave. Upravijavci morajo biti
stari vsaj 16 let. Lokalni predpi-
si lahko omejujejo starost
upravljavca.

e Pri delu z napravo nosite dol-
ge hlace in moc¢ne cevilje. Niko-
li ne delajte bosi. Ne nosite
sandalov.

e Napravo uporabljajte samo na
trdni, ravni in nedrseci podlagi.

e VV delovhem obmocju ne sme
biti oseb, otrok in Zivali.

e Naprave ne uporabljajte v te-
mi.

Delovanje

Nosilni sistem je sestavljen iz nastavljivega, dobro obla-
zinjenega vezalnega pasovja s Sirokima naramnicama,
ki ga uporabnik lahko nosi kot nahrbtnik. Orodje (Skarje
za obrezovanje Zive meje, visinski obrezovalniki, tele-
skopske palice ali drugi prenosni stroji s tezo med 4,5 in
8 kg) se pripne v vponko jeklenice, ki prevzame tezo
orodja in ga razporedi po celotnem zgornjem delu tele-
sa. Napeta vzmet (prednastavljena napetost) v Skripcu
zmanj$a zaznavno teZo orodja na najve¢ 3 kg. To vam
omogoc¢a hitro in varno delo z manj$o obremenitvijo.

Slika A

(@) Krogligna sponka
(@) Jeklenica

(® Vponka

(@) Prizemna rogica
(&) Boctni pas

(&) Skripec z vzmetjo
(@ Nosilno ogrodje

Nahrbtnik
(® Zaponka

Razpakiranje nosilnega sistema
1. Odpnite oba jermena in vzemite nosilni sistem iz
transportne torbe.
Slika B

Namestitev loka
. Odstranite zascitno tulko. Zascitno tulko shranite,
saj je potrebna za transport.
Razstavite krogli€no sponko. Krogli¢no sponko
shranite, saj je potrebna za prevoz.
Slika C
Vstavite vodilno gibko cev.
Slika D
4. Lok potisnite do oznake.
Slika E
5. Zategnite vpenjalno rocico. Prestavljanje omogocite
tako, da boéno sprostite ro¢aj vpenjalne rocice.
Slika F

-

N

[

Namestitev naramnic
1. Nastavite ustrezno dolzino naramnic nahrbtnika. XL
= velike osebe ... S = majhne osebe
Slika G

Slovenséina 57



Prilagoditev boénega pasu in naramnic

1. Napravo namestite na hrbet.

2. Obseg prilagodite tako, da bo¢ni pas prepognete
navznoter ali navzven.
Slika H

3. Zaskocite zapiralo in nastavite bo¢ni pas.
Slika |

4. Zaskocite zapiralo in nastavite prsni pas. Napravo z
vle€enjem sredinskih napenjalnikov prilagodite tele-
su. Ne napnite preve¢, glavna obremenitev mora biti
na bo¢nem pasu.
Slika J

5. Nastavite polozaj naprave na hrbtu z vle€enjem
konénih napenjalnikov.
Slika K

Preverjanje nosilnega sistema
1. Preverite, ali je nosilni sistem poskodovan.
2. Preverite, ali so vse matice in vsi vijaki trdno priviti.
3. Preverite, ali je jeklenica dobro gibljiva.

Upravljanje
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi prelahkega orodja
Nevarnost telesnih poskodb
Z nosilnim sistemom ne nosite orodij, lazjih od 3 kg. To
Je nevarno, saj lahko vzmet v Skripcu nosilnega sistema
dvigne orodje proti telesu ali obrazu.
A  OPOZORILO
Nevarnost zaradi poskodovanih delov
Nevarnost telesnih poskodb
Ne uporabljajte nosilnega sistema s po$kodovanimi pa-
sovi, pritrdilnimi elementi ali drugimi sestavnimi deli.
A OPOZORILO
Nevarnost zaradi razrahljanih sestavnih delov
Nevarnost telesnih poskodb
Ne uporabljajte nosilnega sistema z nepravilno privitimi
vijaki in maticami.

Obracanje loka
Napotek
Da prepredite stik loka z npr. Zivo mejo, lahko lok obrne-
te za 15° v levo ali desno.
1. Sprostite prizemno rocico.
2. Lok obrnite v Zeleno smer.
3. Zategnite vpenjalno rocico.

Nastavitev fiksne viSine orodja
Napotek
Za delo z orodjem na fiksni vi$ini morate ustrezno prila-
goditi poloZaj kroglicne sponke.
1. Sprostite krogli¢éno sponko.
Slika L
2. Krogliéno sponko potisnite v Zeleni polozaj.
3. Pritrdite krogli¢no sponko.

Nastavitev napetosti vzmeti v Skripcu
Napotek
Prednastaviljena napetost vzmeti v $kripcu znasa 30 N.
Napetost vzmeti lahko nastavite na vrednost od 20 N do
30 N, odvisno od teZe orodja. Vsaka stopnja pomeni
1,1 N dodatne dvizne sile.
1. Odvijte vijak na Skripcu.
Slika M
Odstranite vijak, podlozki in vzmet.
Slika N
Povecanje napetosti vzmeti: Gumb zavrtite v na-
sprotni smeri urnega kazalca z vili¢astim klju¢em
(zev klju¢a: 22). Najvecje Stevilo priporocenih vrtlja-
jevje 5.
Slika O
Zmanj$anje napetosti vzmeti: Gumb zavrtite v smeri
urnega kazalca z vilicastim klju¢em (zev klju¢a: 22).
Vzmet in vijak s podlozkama namestite na gumb.
Privijte vijak.
Slika P

Uporaba nosilnega sistema

1. Rocaj orodja vpnite v vponko nosilnega sistema.
2. lzvedite naértovana dela.

A PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upostevajte teZzo naprave.

1. Nosilni sistem po potrebi razstavite v obratnem vr-
stnem redu, kot je opisano v poglavju »Zacetek upo-
rabe/Namestitev loka«. Pazite, da v odprte cevi ne
pride nobena umazanija.

Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
A PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.

Nega in vzdrzevanje

1. Nosilni sistem po vsaki uporabi ocistite z mehko kr-
taco ali vlazno krpo.

Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele.
Jeklenico vsak teden namazite z mazalnim oljem.
Pri tem na krpo nanesite malo mazalnega olja, jekle-
nico do konca izvlecite iz nosilnega okvirja in pusti-
te, da Cez krpo zdrsi nazaj.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne po$kodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite orodje. Izvlecite omreZni vti¢ ali odstranite pa-
ket akumulatorskih baterij.
Jeklenica se ne vrne v Skripec z vzmetjo
Pretrgana jeklenica
1. Zamenjajte jeklenico ali Skripec z vzmetjo.
Zlomljena jeklena vzmet v Skripcu
1. Zamenjajte Skripec z vzmetjo.
Zatikanje jeklenice
1. Jeklenico namazite z mazalnim oljem.

N
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Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
na$a pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzis¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Nosilni sistem

Tip: 6.373-071.0

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2001/95/ES

Pooblas¢ena fizicna ali pravna oseba:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NIZOZEMSKA

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Tehniéni podatki

Mere in mase

Tipi€na delovna masa kg 3,6

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.
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Wskazéwki ogéine
Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
A |||| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi i postepowac¢ zgodnie z
jej zaleceniami. Zachowac¢ ten dokument do pdzniejsze-
go wykorzystania lub dla nastgepnego uzytkownika.
® Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

® Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

® Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
%@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie cze-
= SCi skladowe jak baterie, akumulatory lub olej, kto-
re w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla
zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak te
czesci skladowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstw domowych.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

® Uprzaz jest przeznaczona do ergonomicznej pracy
przy uzyciu narzedzia o $redniej masie (nozyce do
zywoptotu, podkrzesywarki, trzonki teleskopowe
itp.).

Masa narzgdzia musi miesci¢ sie w zakresie od 4,5
do 8 kg.

Uprzaz jest przeznaczona do zastosowan komer-
cyjnych.

Kazde inne uzycie uprzezy jest niedozwolone. Za
zagrozenia powstate w wyniku niedopuszczalnego
zastosowania odpowiada uzytkownik.
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Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezposred-
niego zagrozenia, prowadzg-
cego do ciezkich obrazen ciata
lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

AN OSTROZNIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra mo-
Ze prowadzic do lekkich
Zranien.

UWAGA

e Wskazoéwka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra mo-
Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.

Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Niebezpieczenstwo udusze-
nia. Opakowania foliowe nale-
Zy przechowywac z dala od
dzieci.

e Nie wolno dokonywac zad-
nych modyfikacji urzgdzenia.

A OSTRZEZENIE

e Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez dzieci lub osoby o ogra-
niczonych mozliwoSciach fi-
zycznych, sensorycznych lub
mentalnych albo takie, ktore
nie zapoznaty sie z niniejszymi
instrukcjami. Operatorzy mu-
Szg miec¢ co najmniej 16 lat.
Lokalne przepisy mogg ograni-
czy¢ dopuszczalny wiek uzyt-
kownika.

e Na czas pracy z urzgdzeniem
nalezy zaktadac dtugie
spodnie i solidne buty. Nie pra-
cowac boso. Nie zaktadac san-
dafow.

e Uzywac urzgdzenia tylko na
twardym, ptaskim, niesliskim
podfozu.

e Podczas pracy urzgdzenia w
obszarze roboczym nie powin-
ny przebywac osoby postron-
ne, dzieci ani zwierzeta.

e Nie nalezy uzywac urzgdzenia
W ciemnosSci.

Uprzaz sktada sie z regulowanych, dobrze wyscieta-
nych szelek z szerokimi paskami, ktére uzytkownik mo-
ze nosi¢ jak plecak. Narzedzie (nozyce do zywoptotu,
podkrzesywarka, trzonek teleskopowy lub inna przeno-
$na maszyna o wadze od 4,5 do 8 kg) jest zawieszona
na karabinczyku stalowe;j liny, ktéra przejmuje cigzar
narzedzia i rozktada na catg gorng czes¢ ciata. Napre-
zenie sprezyny (ustawienie wstepne) w podciggaczu
zmniejsza odczuwalng mase narzedzia do nie wigcej
niz 3 kg. Pozwala to na szybka i bezpieczng prace przy
mniejszym obcigzeniu.
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Opis urzadzenia

Rysunek A

(1) Zacisk kulowy

(2) Linka stalowa

(® Karabinczyk

(® Dzwignia zaciskowa
() Pas biodrowy

(8) Podciagacz

@ Stelaz
Plecak

(9) Zabezpieczenie

Uruchamianie

Rozpakowanie uprzezy
1. Poluzowac¢ oba paski i wyjaé uprzaz z torby trans-
portowej.
Rysunek B

Zamontowac patak

1. Zdja¢ tulejke ochronng. Zachowac tulejke ochron-
ng, poniewaz jest niezbedna do transportu.

2. Zdemontowa¢ zacisk kulowy. Zachowac¢ zacisk ku-
lowy, poniewaz jest niezbedny do transportu.
Rysunek C

3. Wsunaé waz prowadzacy.

Rysunek D

4. Wsung¢ patak az do oznaczenia.
Rysunek E

5. Dokreci¢ dzwignig zaciskowa. Uchwyt dzwigni zaci-
skowej mozna zwolni¢ z boku w celu zmiany usta-
wienia.

Rysunek F

Ustawianie pasow naramiennych
1. Ustawi¢ pasy na plecaku. XL = wysoka osoba ... S
= niska osoba
Rysunek G

Ustawianie pasa biodrowego, piersiowego i
naramiennego

1. Zatozy¢ urzadzenie na plecy.
Dostosowaé dtugosé pasa, rozwijajac lub zwijajgc
pas biodrowy.
Rysunek H

3. Zatrzasng¢ zapiecie i ustawié pas biodrowy.
Rysunek |

4. Zatrzasna¢ zapiecie i ustawi¢ pas piersiowy. Dopa-
sowac urzadzenie do ciata, pociggajac za napinacz
$rodkowy. Nie dociggac¢ zbyt ciasno, gtéwne obcia-
zenie powinno spoczywac na pasie biodrowym.
Rysunek J

5. Wyregulowa¢ pozycje urzadzenia na plecach, po-
ciggajac za koncowe napinacze.
Rysunek K

Sprawdzania uprzezy
1. Sprawdzi¢, czy uprzaz nie jest uszkodzona.
2. Sprawdzié, czy $ruby i nakretki sg prawidtowo osa-
dzone.
3. Sprawdzi¢, czy linka stalowa swobodnie sig poru-
sza.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo na skutek uzycia zbyt lekkich
narzedzi

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nie stosowac narzedzi Izejszych niz 3 kg. Moze to pro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji, poniewaz podcig-
gacz uprzezy podnositby narzedzie w kierunku ciata lub
twarzy uzytkownika.

& OSTRZEZENIE

Zagrozenie powodowane przez uszkodzone czesci
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nie zaktadac uprzezy, jesli paski, zapigcia lub inne cze-
$ci sg uszkodzone.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie powodowane przez luzne czesci
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nie zaktada¢ uprzezy, jesli Sruby lub nakretki nie sg od-
powiednio dokrecone.

Obracanie patgka
Wskazéwka
Aby zapobiec zetknieciu sie patgka z np. zywoptotem,
mozna obrocic¢ patgk o 15 ° w lewo lub w prawo.
1. Poluzowa¢ dzwignig zaciskowa.
2. Obrdé¢ patgk w zadanym kierunku.
3. Dokreci¢ dzwignie zaciskowa.

Ustawianie narzedzia na stalag wysokos¢
Wskazéwka
Aby pracowac z narzedziem na statej wysoko$ci, nalezy
odpowiednio dopasowac pozycje zacisku kulowego.
1. Poluzowa¢ zacisk kulowy.

Rysunek L

2. Przesung¢ zacisk kulowy w zgdane potozenie.
3. Zamocowac¢ zacisk kulowy.

Zmiana napiecia sprezyny podciggacza
Wskazéwka
Napigcie sprezyny podciggacza jest ustawione na 30 N.
Mozna ustawi¢ od 20 N do 30 N w zalezno$ci od masy
narzedzia. Kazdy mechanizm zatrzaskowy wytwarza
dodatkowg site nosng 1,1 N.
1. Poluzowa¢ $rube podciggacza.
Rysunek M
2. Wyja¢ $rube, podkiadki i sprezyne.
Rysunek N
3. Zwigkszy¢ napigcie sprezyny: Obro¢ pokretto za po-
moca klucza ptaskiego (wielkos¢ klucza 22 mm) w
kierunku przeciwnym do ruch wskazéwek zegara.
Maksymalna liczba zalecanych obrotéw wynosi 5.
Rysunek O
4. Zmniejszy¢ napiecie sprezyny: Obré¢ pokretto za
pomoca klucza ptaskiego (wielko$¢ klucza 22)
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
5. Zatozy¢ $rube z podktadkami i sprezyng na pokretto
i zabezpieczy¢.
Rysunek P
Praca z uprzeza
1. Przymocowac¢ uchwyt narzedzia do karabinczyka

uprzezy.
2. Przeprowadzi¢ prace pielegnacyjne.
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A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-
nia.

1. W razie potrzeby zdemontowac¢ uprzaz do transpor-
tu zgodnie z rozdziatem ,Uruchomienie / montaz pa-
taka”, wykonujac czynnos$ci w odwrotnej kolejnosci.
Zwracac uwage, aby do otwartych rur nie przedo-
staly sig¢ zanieczyszczenia.

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig¢ i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Sktadowanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.

Czyszczenie i konserwacja

1. Czysci¢ uprzaz po kazdym uzyciu miekka szczotkg
lub wilgotng szmatka.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.
Smarowac stalowa linke raz w tygodniu olejem sma-
rowym. Natozy¢ odrobine oleju smarowego na
szmatke, wyciggna¢ stalowg linke ze stelaza tak da-
leko, jak to mozliwe i wsuwa¢ z powrotem po nasa-
czonej szmatce.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczerstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytaczy¢ narzedzie. Wyciggngc¢ wtyczke sieciowg z
gniazdka lub wyjg¢ zestaw akumulatorow.

Linka stalowa nie jest juz wciggana do podciggacza
Linka stalowa jest uszkodzona

1. Wymieni¢ stalowa linke lub podciggacz.

Stalowa sprezyna w podciggaczu jest uszkodzona

1. Wymieni¢ podciggacz.

Linka stalowa zakleszczona

1. Nasmarowa¢ stalowa linke olejem smarowym.

N

wn

Serwis

Jesli usterka nie moze zostaé usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

(2]

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Uprzaz

Typ: 6.373-071.0

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2001/95/WE

Upowazniona osoba fizyczna lub prawna:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL

HOLANDIA

M.C.M.C De Wild
Dyrektor generalny
Roosendaal, 2016/04/04

Dane techniczne

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 3,6

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si procedati in conformitate. Pas-

trati documentul pentru utilizarea ulterioara sau pentru

viitorul posesor.

® Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

® Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

® La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii si ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
(9 gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corectd a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Utilizarea conform destinatiei

® Sistemul de transport este proiectat pentru lucrul er-
gonomic cu o unealta cu greutate medie (foarfeca
de gard viu, cap pentru dispozitivul de taiere a cren-
gilor la Tnaltime tija telescopica etc.).

® Greutatea uneltei sa fie cuprinsa intre 4,5 si 8 kg.

® Sistemul de sustinere este adecvat pentru uz co-
mercial.

® Orice alta utilizare a sistemului de sustinere este in-
terzisa. Utilizatorul raspunde pentru pericolele ge-
nerate prin utilizarea nepermisa.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un peri-
col iminent, care duce la vata-
mari corporale grave sau
moarte.

N AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posi-
bila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari cor-
porale grave sau moarte.

&N PRECAUTIE

e Indicéa o posibila situatie peri-
culoasa, care ar putea duce la
vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posi-
bila situatie periculoasa, care
ar putea duce la pagube mate-
riale.

A PERICOL

e Pericol de asfixiere. Nu tineti
foliile de ambalaj la indeméana
copiilor.

e Nu trebuie sa modificati apara-
tul.

&N AVERTIZARE

e Aparatul nu este destinat pen-
tru utilizarea de catre copii sau
persoane cu abilitéti fizice,
senzoriale ori mentale reduse,
sau persoane care nu cunosc
aceste instructiuni. Utilizatorii
trebuie s& aiba cel putin 16 ani.
Dispozitiile locale pot limita
varsta utilizatorului.
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e Purtati pantaloni lungi si pan-
tofi robusti atunci cand lucrati
cu aparatul-magina. Nu lucrati
cu picioarele goale. Nu purtati
sandale.

e Utilizati aparatul-masina nu-
mai pe o suprafata fixa, netedé
si antiderapanta.

e in timpul utiliz&rii aparatului-
masina, este interzis accesul
persoanelor, al copiilor si al
animalelor in zona de lucru.

e Nu utilizati aparatul/masina pe
timp de noapte.

Functionarea

Sistemul de transport este format dintr-un ham reglabil,
bine captusit, cu posibilitate de reglare, cu curele late,
pe care utilizatorul il poate transporta ca un rucsac.
Unealta (foarfeca de gard viu, cap pentru dispozitivul de
taiere a crengilor la inaltime, tija telescopica sau o alta
masina portabila cu o greutate cuprinsa intre 4,5 si 8 kg)
este agatata in carabina cablului de otel, care preia gre-
utatea sculei si o distribuie pe intregul corp superior.
Tensiunea arcului (presetata) de la balansierul cu arc
reduce greutatea perceptibila a uneltei la cel mult 3 kg.
Acest lucru va permite sa lucrati rapid si in siguranta, cu
0 sarcina mai redusa.

Figura A

(@) Clema cu bila

() Cablu de otel

(® Carabina

(® Maneta de blocare
() Centura de sold
(8) Balansier cu arc
(@) Cadru suport

Rucsac
(9 Etrier

Punerea in functiune

Despachetati sistemul de transport.
. Slabiti ambele curele si scoateti sistemul de trans-
port din geanta de transport.
Figura B

-

Montati etrierul.
Indepértati mansonul de protectie. P&strati manso-
nul de protectie, deoarece este necesar pentru
transport.

-

2. Demontati clema cu bila. Pastrati clema cu bila, de-
oarece este necesara pentru transport.

Figura C

3. Tmpingeti furtunul de ghidare.
Figura D

4. Apasati etrierul pana la marcaj.
Figura E

5. Strangeti parghia de fixare. Manerul parghiei de fi-
xare poate fi eliberat lateral pentru reglare.
Figura F

Pozitionarea bretelelor
1. Pozitionati bretelele la rucsac. XL = persoane inalte
... S = persoane scunde
Figura G

Reglarea curelelor de sold si a bretelelor
Asezati dispozitivul pe spate.
Reglati dimensiunea taliei prin plierea centurii de
sold spre interior sau spre exterior.
Figura H
3. Inclichetati inchizatoarea si reglati cureaua de piept.
Figura |
4. nclichetati inchizatoarea si reglati cureaua de piept.
Reglati dispozitivul la corp tragand de bretelele cen-
trale. Nu va puneti strangeti prea mult, sarcina prin-
cipala trebuie sa fie pe centura soldului.
FiguraJ
5. Reglati pozitia dispozitivului pe spate tragand ele-
mentele terminale de strangere.
Figura K

N =

Verificarea sistemului de transport
1. Verificati daca sistemul de transport prezinta urme
de deteriorare.
2. Verificati daca toate suruburile si piulitele sunt bine
strénse.
3. Verificati functionarea usoara a cablului de otel.

A PERICOL

Pericol din cauza uneltelor prea usoare

Pericol de rénire

Nu lucrati cu unelte mai usoare de 3 kg. Aceasta poate
determina situatii periculoase, deoarece balansierul cu
arc al sistemului de transport ar ridica unealta pe direc-
tia corpului sau a fetei dumneavoastra.

A  AVERTIZARE

Pericol din cauza pieselor deteriorate

Pericol de rénire

Nu lucrati cu sistemul de transport, daca sunt deteriora-
te centurile, elementele de inchidere sau alte piese.

A AVERTIZARE

Pericol din cauza pieselor libere

Pericol de rénire

Nu lucrati cu sistemul de transport, daca suruburile sau
piulitele nu sunt stranse corespunzator.

Rotirea etrierului
Indicatie
Pentru a evita contactul etrierului cu un gard viu de
exemplu, etrierul poate fi rotit cu 15 ° spre stanga sau
spre dreapta.
1. Slabiti parghia de fixare.
2. Rotiti etrierul in directia dorita.
3. Strangeti parghia de fixare.
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Reglarea uneltei la inaltimea fixata

Indicatie
Pentru a lucra cu unealta la o inéltime fixatd, pozitia cle-
mei cu bila trebuie reglata corespunzator.
1. Slabiti clema cu bila.

Figura L
2. Tmpingeti clema cu bil& in pozitia dorita.
3. Fixati clema cu bila.

Modificarea tensionarii balansierului cu arc
Indicatie

Tensiunea balansierului cu arc este setata la 30 N. Ea
poate fireglaté intre 20 N si 30 N, in functie de greutatea
uneltei. Fiecare detent genereaza o forta de ridicare su-
plimentaréa, de 1,1 N.

1. Slabiti surubul de la butonul balansierului cu arc.
Figura M
Scoateti surubul, saibele si arcul.
Figura N
Cresterea tensiunii arcului: Rotiti butonul spre stan-
ga, cu o cheie fixa (deschiderea cheii 22). Numarul
maxim de rotatii recomandate este de 5.
Figura O
Reducerea tensiunii arcului: Rotiti butonul spre
dreapta, cu o cheie fixa (deschiderea cheii 22).
Asezati surubul cu saibele si arcul pe buton si asigu-
rati-l.
Figura P

N

i

&

o

Lucrul cu sistemul de transport
1. Atasati manerul uneltei la carabina sistemului de
transport.
2. Efectuati lucrarile de intretinere.

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Daca este necesar, demontati sistemul de transport,
n succesiune inversa a operatiunilor, in vederea
transportului, in conformitate cu capitolul ,Punerea
n functiune/Montarea etrierului”. Aveti grija sa nu
ajunga murdarie in tevile deschise.

La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-I in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

Depozitarea
A PRECAUTIE
Nerespectarea greutatii
Pericol de accidentare si de deteriorare
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Ingrijirea si intretinerea

1. Curatati sistemul de transport dupa fiecare utilizare
cu o perie moale sau o laveta umeda.

Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

Lubrifiati saptdmanal cablul de otel, cu ulei lubrifiant.
Aplicati putin ulei lubrifiant pe o laveta, trageti cablul
de otel din cadrul de transport cat mai mult posibil si
|asati-I sa se alunece napoi.

Remedierea defectiunilor
A PERICOL
Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

N

wn

Deconectati unealta. Trageti fisa de retea sau scoateti
setul de acumulatori.

Franghia de otel nu mai este trasa in balansierul cu
arc.

Franghia de otel este rupta.

1. Tnlocuiti cablul de otel sau balansierul cu arc.
Arcul de otel din balansierul cu arc este rupt.

1. Tnlocuiti balansierul cu arc.

Cablul de otel este blocat.

1. Ungeti cablul de otel, cu ulei lubrifiant.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

In fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Sistem de transport

Tip: 6.373-071.0

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2001/95/UE

Persoana fizica sau juridica autorizata:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Date tehnice

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 3,6
rii

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

riadte sa podla neho. Tento dokument si

uschovajte na neskorsie pouzitie alebo pre nasleduju-

ceho majitela.

® Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov moze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.

® V pripade poSkodenia po¢as prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

® Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

%@ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie v stlade s uc¢elom

® Nosny systém je uréeny na ergonomické vykonava-
nie prac so stredne tazkym naradim (noznice na zi-
vy plot, vysoky odvetvovag, teleskopicka ty¢ atd'.).
Hmotnost naradia musi byt v rozmedzi 4,5 az 8 kg.
Nosny systém je ur€eny na priemyselné pouzivanie.
Akékolvek iné pouzivanie nosného systému je za-
kazané. Za ohrozenia spdsobené nepovolenym po-
uzivanim je zodpovedny pouzivatel.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostred-
ne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré vedie k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.

N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu ne-
bezpecénu situaciu, ktora méze
viest’ k lahkym fyzickym pora-
neniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k vecnym Skodam.

Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

e Nebezpecenstvo zadusenia.
Obalove folie uchovavajte mi-
mo dosahu deti.

e Na pristroji nesmiete vykona-
vat’ Ziadne zmeny.

A VYSTRAHA

e Tento pristroj nesmu pouzivat’
deti a osoby s obmedzenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami ale-
bo osoby, ktoré nie st obozna-
meneé s tymito pokynmi. Osoby
vykonavajuce obsluhu musia
mat’ najmenej 16 rokov. Miest-
ne predpisy mézu uréovat vek
0Ss0b, ktoré mézu vykonavat
obsluhu pristroja.
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e Pri praci s pristrojom noste dl-
hé nohavice a pevnu obuv. Ne-
pracujte naboso. Nenoste
sandale.

e Pristroj prevadzkujte iba na
pevnom, rovnom a nesmykla-
vom povrchu.

e Pocas pouZivania pristroja za-
bezpecte, aby sa pracovny
priestor nachadzal mimo dosa-
hu osoéb, deti a zvierat.

e Pristroj nepouZivajte v tme.

Nosny systém sa sklada z prestavitelného, dobre pol-
strovaného postroja so Sirokymi popruhmi, ktory méze
pouzivatel nosit ako batoh. Naradie (noznice na zivy
plot, vysoky odvetvovac, teleskopicka ty¢ alebo iny pre-
nosny stroj s hmotnostou od 4,5 do 8 kg) sa zavesi do
karabiny ocelového lana, ktoré nesie hmotnost naradia
a rozdeluje ju na celt hornu ¢ast tela. Pruzinové napa-
tie (vopred nastavené) v pruzinovom tahu znizuje vni-
matelnt hmotnost naradia na nie viac ako 3 kg. Vdaka
tomu mozno s menSou namahou pracovat rychlo a bez-
pecne.

Obrazok A

(1) Gulova svorka
(2) Ocelové lano
(® Karabina

(® Upinacia paka
() Bedrovy popruh
(&) Pruzinovy tah
(@ Nosny ram
Batoh

() Obluk

Uvedenie do prevadzky

Rozbalenie nosného systému
Uvolnite oba remienky a nosny systém vyberte z
prepravného vaku.

Obrazok B

-

Montaz obluka
Odstrarite ochranné puzdro. Uschovajte ochranné
puzdro, pretoZe je potrebné pre ucely prepravy.
Odmontujte gulovu svorku. Uschovajte gulovu svor-
ku pretoZe je potrebna pre ucely prepravy.
Obrazok C
Zasurite vodiacu hadicu.
Obrazok D

-

N

w

4. Obluk zasunte aZ po znacku.
Obrazok E

5. Utiahnite upinaciu paku. Rukovat upinacej paky
mozno pre Ucely prestavenia vysunut do bo¢nej
strany.
Obrazok F

Umiestnenie ramennych popruhov
1. Ramenné popruhy umiestnite na batoh. XL = velké
osoby ... S = malé osoby
Obrazok G

Nastavenie bedrového popruhu, hrudného
popruhu a ramennych popruhov

Pristroj umiestnite na vas chrbat.

2. Velkost pasu nastavte zlozenim alebo rozloZzenim
bedrového popruhu.
Obrazok H

3. Zaistite uzaver a nastavte bedrovy popruh.
Obrazok |

4. Zaistite uzaver a nastavte hrudny popruh. Potiahnu-
tim strednych napinacov pritiahnite pristroj k telu.
Neutahuijte prili§ pevne - hlavné zatazenie by malo
byt na bedrovom popruhu.
Obrazok J

5. Potiahnutim koncovych napinacov nastavte polohu
pristroja na chrbte.
Obrazok K

Kontrola nosného systému
1. Skontrolujte, &i nosny systém nie je poSkodeny.
2. Skontrolujte, ¢i su v8etky skrutky a matice spravne
utiahnuté.
3. Skontrolujte, ¢i sa ocelové lano pohybuje lahko.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom prilis l'ahkého naradia
Nebezpecenstvo poranenia

Nepracujte s naradim lah$im ako 3 kg. To méze viest k
nebezpeénym situaciam, pretoZe pruzinovy tah nosné-
ho systému by zdvihol naradie smerom k vasmu telu
alebo tvari.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vplyvom poskodenych dielov
Nebezpecenstvo poranenia

S nosnym systémom nepracujte, ak su jeho popruhy,
uzavery alebo iné diely poskodené.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vplvyom uvolnenych dielov
Nebezpecenstvo poranenia

Nepracujte s nosnym systémom, ak skrutky alebo mati-
ce nie su spravne utiahnuté.

-

Otocenie oblika
Upozornenie
Aby sa zabréanilo kontaktu oblika a napriklad Zivého
plota, tak obluk je moZné smerom dolava alebo doprava
oto¢it' o 15°.
1. Uvolnite upinaciu paku.
2. Otocte obluk v pozadovanom smere.
3. Utiahnite upinaciu paku.

Nastavenie naradia na fixnu vysku
Upozornenie
Pre vykonavanie prac s naradim vo fixnej vy$ke je nutné
prislusnym spésobom prispésobit polohu gulovej svor-
ky.
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Uvolnite gulovu svorku.

Obrazok L

Gulovu svorku presurite do pozadovanej polohy.
Upevnite gulovu svorku.

wn

Zmena pruzinového napatia pruzinového
tahu

Upozornenie

Pruzinové napétie pruZinového tahu je nastavené na 30

N. Toto napétie mozno v zavislosti od hmotnosti naradia

nastavit'v rozsahu od 20 N do 30 N. Kazdéa zapadka vy-

tvara dodato¢nu zdvihaciu silu 1,1 N.

1. Uvolnite skrutku na tlacidle pruzinového tahu.
Obrazok M

. Odoberte skrutku, podlozky a pruzinu.
Obrazok N

. ZvySenie pruzinového napéatia: Pomocou vidlicové-
ho klu¢a (velkost 22) otocte tlacidlo v protismere
chodu hodinovych rugic¢iek. Maximalny pocet odpo-
ra¢anych otoceni je 5.
Obrazok O

. Znizenie pruzinového napétia: Pomocou vidlicové-
ho klt¢a (velkost 22) otocte tladidlo v smere chodu
hodinovych rugiciek.

. Skrutku s podlozkami a pruzinou umiestnite na tla-
¢idlo a zaistite ich.
Obrazok P

Vykonavanie prac s nosnym systémom

1. Rukovat naradia zaveste na karabinu nosného sys-
tému.

2. Vykonaijte prislusné udrzbové prace.

Preprava

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. V pripade potreby rozmontujte nosny systém pre
ucely prepravy v opaénom poradi krokov montaze
uvedenych v kapitole “Uvedenie do prevadzky/mon-
taz obluka”. Dbajte na to, aby sa do otvorenych rar
nedostali Ziadne nedistoty.

Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Skladovanie
A UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Starostlivost’ a udrzba

1. Po kazdom pouziti o€istite nosny systém makkou
kefou alebo vlhkou handri¢kou.

Vymerite opotrebované alebo poskodené diely.
Ocelové lano raz za tyzdefi namazte mazacim ole-
jom. Pritom na handru naneste trochu mazacieho
oleja, ocelové lano €o najviac vytiahnite z nosného
ramu a nechaite ho kizat spat cez handru.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenia v d6sledku kontaktu s dielmi veducimi elektric-
ky prad

N
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Vypnite naradie. Sietovi zastrcku vytiahnite zo zasuvky
alebo vyberte stpravu akumulatorov.

Ocelové lano uz nie je vt'ahované do pruzinového
tahu

Ocelové lano je poSkodené

1. Vymerite ocelové lano alebo pruzinovy tah.
Ocelova pruzina v pruzinovom tahu je zlomena

1. Vymerite pruzinovy tah.

Ocelové lano sa zasekava

1. Ocelové lano namazte pomocou mazacieho oleja.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niZSie oznageny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: nosny systém

Typ: 6.373-071.0

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2001/95/ES

Opravnena fyzicka alebo pravnicka osoba:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Technické udaje

Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 3,6

Technické zmeny vyhradené.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove originalne upute za rad i postupajte

u skladu s njima. Cuvaijte knjizice za ka-

sniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

® U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do o$tecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

® U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

® Prilikom vadenja iz pakiranja provjerite je li sadrzaj
pakiranja potpun tj. nedostaje li pribor i je li o$tecen.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

%(9 odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Namjenska uporaba

® Sustav noSenja dizajniran je za ergonomski rad s
alatom srednje tezine (trimerima za Zivicu, sekaci-
ma, teleskopskim motkama itd.).

Tezina alata mora biti izmedu 4,5 i 8 kg.

Uredaj je prikladan iskljucivo za profesionalnu upo-
rabu.

Zabranjena je svaka druga uporaba sustava za no-
Senje. Za opasnosti proizasle iz nedopustene upo-
rabe odgovara korisnik.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijete-
Cu opasnosti koja bi mogla do-
vesti do teske ozljede ili smrti.

N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
tesSke ozljede ili smrti.

N OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.

Sigurnosni napuci

/A OPASNOST

e Opasnost od gusenja. DrZite
ambalaznu foliju dalje od djece.

e Na uredaju ne smijete poduzi-
mati nikakve preinake.

&N UPOZORENJE

e Uredaj nije namijenjen za to
da ga koriste djeca ili osobe s
ograni¢enim tjelesnim, osjet-
nim ili mentalnim sposobnosti-
ma ili osobe koje nisu
upoznate s ovim uputama.
Operatori moraju imati najma-
nje 16 godina. Lokalne odred-
be mogu ograniciti dob
rukovatelja.

e Nosite duge hlace i Cvrste ci-
pele dok radite s uredajem.
Nemojte raditi bosih nogu. Ne
nosite sandale.

Hrvatski 69



e Uredaj koristite samo na Cvr-
stoj, ravnoj i neklizavoj povrsi-
ni.

e Tijekom rada drzite podalje od
radnika, djece i Zivotinja.

e Ne upotrebljavajte uredaj ako
postoji opasnost od udara gro-
ma.

Sustav za no$enje sastoji se od podesivog, dobro oblo-
zenog kabelskog sveznja s Sirokim remenima, koji kori-
snik moze nositi poput ruksaka. Alat (trimer za Zivicu,
rezac, teleskopski stup ili drugi prijenosni stroj tezine iz-
medu 4,5 i 8 kg) priévrc¢en je u karabin ¢eli¢nog kabela,
koji skuplja tezinu alata i rasporeduje ga po cijelom gor-
njem dijelu tijela. Napeta opruga (unaprijed postavljena)
u balansu opruge smanjuje vidljivu teZinu alata na ne vi-
Se od 3 kg. To vam omogucuje brz i siguran rad s manje
naprezanja.

Slika A

() lopta spona

() gelik kabel

(3) karabin

(® Stezna poluga
(®) Pojas oko struka
(8) Federzug

(@) Nosivi okvir
ruksak

(® Rutka

Otpakirajte nosac¢
. Otpustite obje trake i izvadite nosa¢ iz transportne
torbe.
Slika B

-

Montirajte nosac¢
Skinite zastitnu ahuru. Cuvajte zastitnu navlaku jer
je potrebna za transport.
Rastavite kugli¢nu stezaljku. Drzite kugli¢nu stezalj-
ku onako kako je potrebna za transport.
Slika C
Gurnite vodilicu.
SlikaD
4. Gurnite nosac do oznake.
Slika E
5. Zategnite steznu polugu. Stezna rugica ru¢ice moze
se otpustiti bocno radi podeSavanja.
Slika F

-

N

g

Postavite naramenice
1. Namijestite naramenice na ruksak. XL = visoki ljudi
.. S =mali ljudi
Slika G

Podesavanje pojasa oko struka i ramenog
pojasa
Stavite uredaj na leda.

2. Prilagodite veli¢inu struka savijanjem pojasa kuka
unutra ili van.
Slika H

3. Zapor uglavite i podesite pojas oko struka.
Slika |

4. Zapor uglavite i namjestite prsni pojas. Prilagodite
uredaj tijelu povlacenjem sredi$njih zateznih traka.
Nemojte prejako zategnuti, glavno opterecenje tre-
balo bi biti na pojasu oko struka.
Slika J

5. Podesite polozaj uredaja na ledima povlacenjem
krajnjih zateznih traka.
Slika K

Provijerite sustav nosSenja
1. Provjera jesu li energetski lanci oSteceni.
2. Provjerite ¢vrsti dosjed vijaka / matica.
3. Provjera lakohodnosti sklopke za odabir programa.

A OPASNOST

Opasnost od previse lakih alata

Opasnost od ozljeda

Ne radite s alatima lak$im od 3 kg. To mozZe dovesti do
opasnih situacija, jer bi opruzna napetost nosaca podi-
gla alat prema tijelu ili licu.

A UPOZORENJE

Ostecenja od ostecenih dijelova

Opasnost od ozljeda

Ne radite sa sustavom noSenja ako su osteceni remeni,
priévricivadi ili drugi dijelovi.

A UPOZORENJE

Opasnost od labavih dijelova

Opasnost od ozljeda

Ne radite sa sustavom no$enja ako vijci ili matice nisu
pravilno zategnuti.

-

Okrenite nosa¢
Napomena
Za kontaktiranje nosaca sa z. B. da biste izbjegli ogra-
du, nosa¢ se moze zakrenuti za 15 ° ulijevo ili udesno.
1. Otpustite steznu polugu.
2. Okrenite nosac¢ u Zeljenom smijeru.
3. Zategnite steznu polugu.

Alat postavite na fiksnu visinu

Napomena
Da biste mogli raditi s alatom na fiksnoj visini, poloZaj
kuglicne stezaljke mora se odgovarajuce prilagoditi.
1. Otpustite stezaljku za kuglu.

Slika L
2. Gurnite kugli¢nu stezaljku na Zeljeni polozaj.
3. Pricvrstite kugli¢nu stezaljku.

Promijenite napetost opruge balansa opruge
Napomena
Napetost napona balansa opruge postavijena je na 30
N. Moze se postaviti od 20 N do 30 N, ovisno o teZini
alata. Svako zadrzavanje stvara dodatnu sila za podi-
zanje od 1,1 N.
1. Otpustite vijak na drzacu opruge.

Slika M
2. Uklonite vijke, podloSke i oprugu.

Slika N
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Povecanje napetosti opruge: Okrecite gumb u smje-
ru suprotnom od kazaljke na satu s otvorenim klju-
¢em (22 mm). Maksimalni broj preporu¢enih
okretaja je 5.

Slika O

Smanjenje opruzne napetosti: Okreéite gumb u
smjeru kazaljke na satu s otvorenim klju¢em (veli¢i-
na tipke 22).

Postavite vijak s podloSkama i oprugu na gumb i pri-
Cvrstite.

Slika P

Rad sa sustavom nosenja
1. Ug¢vrstite rucicu alata na karabin prijenosnog susta-
va.
2. lzvrsite radove na odrzavanju.

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Ako je potrebno, rastavite nosac u obrnutom redosli-
jedu za transport u skladu s poglavljem "Pustanje u
rad / postavljanje nosac¢a". Pazite da prljavstina ne
dospije u motor.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im direktiva-
ma.

Skladistenje
A OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje

1. Ogistite sustav noSenja nakon svake uporabe me-
kom &etkom ili viaznom krpom.

Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove.
Svakodnevno podmazujte ¢eli¢ni kabel mazivim
uljem. Nanesite malo ulja za podmazivanje na krpu,
izvucite Celi¢ni kabel $to je vise moguce iz okvira no-
saca i pustite ga da se pomakne natrag kroz krpe.

Pomo¢ u slué¢aju smetnji
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj. Izvucite mrezni utikac ili uklonite bate-
riju.
Celiéni konop vise se ne povlaéi u proljetni balans
Celiéni konop je slomljen
1. Zamijenite Celi¢ni kabel ili opruzni regulator.
Celi¢na opruga u proljetnom balansu je slomljena
1. Zamijenite balans proljeca.
Celi¢ni kabel je zaglavljen
1. Podmazite ¢eli¢ni kabel mazivim uljem.

»

o

N
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Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
sluc¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: noseci sustav

Tip: 6.373-071.0

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2001/95/EZ

Ovlastena fizicka ili pravna osoba:

Tehnicko trgovanje Maatschappij J. De Wild BV

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

MCMC De Wild
predsjednik
Roosendaal, 2016/04/04

Tehnicki podaci
Dimenzije i tezine
Tipi¢na tezina pri radu kg 3,6

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja, procitajte
A |||| ovo originalno uputstvo za rad i

postupajte u skladu sa njim. Sacuvajte

dokument za buduéu upotrebu ili naredne vlasnike.

® Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati o$te¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

® U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

® Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima ostecenja.

Zastita zivotne sredine

Oy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%(9 odlozite u otpad na ekolo$ki nadin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluéaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Namenska upotreba

® Sistem za noSenje je namenjen za ergonomske
radove pomocu alata srednje teZzine (makaze za
secenje zive ograde, kresac visokih grana,
teleskopska Sipka, itd.).

Tezina alata mora da bude izmedu 4,5 i 8 kg.
Sistem za noS$enje je pogodan za komercijalnu
upotrebu.

Svaka drugadija primena sistema za noSenje nije
dozvoljena. Za opasnosti, koje nastaju kao
posledica nedozvoljene upotrebe, odgovornost
snosi korisnik.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja
moze dovesti do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili
smrti.

&N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moZe dovesti do
materijalnih oStecenja.

Sigurnosne napomene

/A OPASNOST

e Opasnost od guSenja. Folije
za pakovanje drzite dalje od
dece.

e Ne sme da vrsite nikakve
izmene na uredaju.

&N UPOZORENJE

e Nije predvideno da uredaj
upotrebljavaju deca ili osobe
sa ogranicenim fizi¢kim,
senzori¢kim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe, koje
nisu upoznate sa ovim
uputstvima. Rukovaoci moraju
da imaju najmanje 16 godina.
Lokalne odredbe mogu da
ograniCe uzrast korisnika.
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e Prilikom radova sa uredajem
treba nositi dugacke pantalone
i stabilnu obucu. Nemaojte raditi
bosi. Nemojte nositi sandale.

e Uredaj koristite samo na
¢vrstoj, ravnoj podlozi koja nije
klizava.

e Tokom upotrebe uredaja, u
radnom podrucju ne smeju da
se nalaze drugi ljudi, deca i
Zivotinje.

e Uredaj nemojte koristiti u
mraku.

Sistem za noSenje se sastoji od dobro obloZzenog
pojasa sa moguéno$¢u podeSavanja sa Sirokim
kaiSevima, i korisnik ga naosi kao ranac na ledima. Alat
(makaze za sec€enje Zive ograde, kresac visokih grana,
teleskopska $ipka ili neka druga prenosiva masina sa
tezinom izmedu 4,5 i 8 kg) se zakadi u karabiner
Celinog uzeta, koje prihvata tezinu alata i rasporeduje
je preko celog gornjeg dela tela. Opruzno zatezanje
(prethodno podeseno) u opruznom balanseru smanjuje
osecaj tezine alata na ne vise od 3 kg. Na taj nacin
moze da se radi brzo i sigurno uz manje opterec¢enja.

Slika A

(@ Kuglasta spojnica
@) Celieno uze

(3) Karabiner

(® Stezna poluga
(®) Pojas za bok

() Opruzni balanser
(7) Nosece postolje

Ranac
®) Kiizat

Pustanje u pogon

Otpakivanje sistema za nosenje
Popustite obe trake i izvadite sistem za no$enje iz
transportne vrece.

Slika B

-

Montaza klizaca
Uklonite zastitnu navlaku. Sacuvajte zastitnu
navlaku, jer ¢e vam biti neophodna za transport.
Demontirajte kuglastu spojnicu. Sa¢uvajte kuglastu
spojnicu, jer ¢e vam biti neophodna za transport.
Slika C
Ugurajte vodece crevo.
SlikaD

-

N

g

4. Ugurajte kliza¢ sve do oznake.
Slika E

5. Cuvrsto pritegnite steznu polugu. Rugica stezne
poluge moze bocno da se izbaci u svrhu
podeSavanja.
Slika F

Postavljanje ramenih kaiSeva
1. Postavite ramene kaiSeve na ranac. XL = visoki ljudi
.. S = mali ljudi
Slika G

Podesavanje pojasa za bok, pojasa za grudi i
ramenog kaisa

Postavite uredaj na leda.

2. Podesite $irinu struka, u tu svrhu savijte ili odvijte
pojas za bok.
Slika H

3. Uglavite zatvara¢ i podesite pojas za bok.
Slika |

4. Uglavite zatvara¢ i podesite pojas za grudi.
Povla¢enjem sredi$njih zatezaCa podesite uredaj
prema telu. Nemojte previSe zatezati, jer osnovno
optereéenje treba da bude na pojasu za bok.
Slika J

5. Polozaj uredaja na ledima podesite povlacenjem
krajnjih zatezaca.
Slika K

Provera sistema za no$enje
1. Proverite da liima oSteéenja na sistemu za nosenje.
2. Proverite priévr§¢enost svih zavrtnjeva i navrtki.
3. Proverite pokretljivost cellcnog uzeta.

A OPASNOST

Opasnost usled suvise lakih alata

Opasnost od povreda

Nemojte raditi sa alatima Cija je teZina manja od 3 kg. To
moZze dovesti do opasnih situacija, jer ¢e opruzni
balanser sistema za nosenje podic¢i alat i usmeriti ga u
pravcu vaseq tela ili lica.

A  UPOZORENJE

Opasnost usled oStec¢enih delova

Opasnost od povreda

Nemojte raditi sa sistemom za noSenje, ako su
pojasevi, zatvaraci ili ostali delovi oteceni.

A UPOZORENJE

Opasnost usled labavih delova

Opasnost od povreda

Nemojte raditi sa sistemom za noS$enje, ako zavrtnjevi ili
navrtke nisu pravilno pritegnuti.

-

Okretanje klizaca
Napomena
Da bi se izbegao kontakt klizaca npr. sa Zivom ogradom,
kliza¢ moZe da se okrene za 15° u levu ili desnu stranu.
1. Otpustite steznu polugu.
2. Kiiza¢ okrenite u Zelienom smeru.
3. Cvrsto pritegnite steznu polugu.

Podesavanje alata na fiksnoj visini

Napomena
Da biste sa alatom mogli raditi na fiksnoj visini, poloZaj
kuglaste spojnice mora adekvatno da se prilagodi.
1. Popustite kuglastu spojnicu.

Slika L
2. Gurnite kuglastu spojnicu u Zeljeni polozaj.
3. Pricvrstite kuglastu spojnicu.
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Izmena opruznog zatezanja opruznog
balansera

Napomena
Opruzno zatezanje opruznog balansera je podeseno na
30 N. U zavisnosti od teZine alata, ono moze da se
podesi izmedu 20 N i 30 N. Svaki urez stvara dodatnu
silu podizanja od 1,1 N.
1. Popustite zavrtanj na dugmetu opruznog balansera.
Slika M
Uklonite zavrtanj, podloske i oprugu.
Slika N
Povecanje opruznog zatezanja: Pomocu ra¢vastog
klju€a (Sirina klju¢a 22) okrenite dugme u pravcu
suprotnom od kazaljki na satu. Maksimalni broj
preporucenih okretanja iznosi 5.
Slika O
Smanjenje opruznog zatezanja: Pomocu ra¢vastog
klju€a (Sirina klju¢a 22) okrenite dugme u smeru
kazaljki na satu.
Zavrtanj sa podloskama i oprugom postavite na
dugme i osigurajte.
Slika P

Rad sa sistemom za nosenje
1. Zakacite ru€ku alata na karabiner sistema za
noSenje.
2. lzvrsite radove na nezi.

A OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.
1. Po potrebi, sistem za no$enje u svrhu transporta
demontirajte obrnutim redosledom u skladu sa
poglavljem "Pustanje u rad/montaza kliza¢a". Vodite
racuna o tome da u otvorene cevi ne dospe
prljavstina.

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
A OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

Nega i odrzavanje

1. Nakon svake upotrebe, sistem za no$enje odistite
pomoc¢u mekane Cetke ili viazne krpe.

Zamenite pohabane ili oSte¢ene delove.

Celi¢no uze podmazite nedeljno uliem za
podmazivanjem. Pri tome na krpu nanesite malu
koli¢inu ulja za podmazivanje, ¢eli€éno uze izvucite
$to je moguce viSe iz noseceg postolja i pustite da
kroz krpu kliza nazad.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite alat. Izvucite strujni utikac ili izvadite
akumulatorsko pakovanje.

N

d

»

o
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~

Celiéno uze se vise ne uvlaéi u opruzni balanser
Celiéno uZe je polomlieno

1. Zamenite ¢eli¢no uze ili opruzni balanser.
Celi¢na opruga u opruznom balanseru je polomljena
1. Zamenite opruzni balanser.

Celiéno uZe je zaglavljeno

1. Podmazite Celi€no uze uljem za podmazivanje.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne mozZe da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vazeéim
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Sistem za noS$enje

Tip: 6.373-071.0

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2001/95/EZ

Ovlasc¢eno fizic¢ko ili pravno lice:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
HOLANDIJA

M.C.M.C De Wild
Direktor
Roosendaal, 2016/04/04

Tehnicki podaci
Dimenzije i tezine
Tipi€na radna tezina kg 3,6

Zadrzano pravo na tehnicke promene.
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O6wu ykaszaHusA
Mpean MbPBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
A |||| npoyeTeTe TOBa OPUrMHATMHO

PBKOBOACTBO 3a eKkcrnnoatauus n

[OencTBanTe CboTBETHO. 3anaseTe JOKYMeEHTa 3a

nocneaBallo U3non3BaHe Unu 3a cneasalums

COBCTBEHMK.

©® [lpun npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus 1 Ha ykasaHusaTta 3a 6esonacHocT
MoraT a Bb3HUKHaT MOBPEAN No ypeda n
OMacHOCTM 3a 06CNYXBaLLIOTO NLe 1 3a ApYrv
xopa.

® [Ipu TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO
MHOPMUpanTe Tbproseua.

® [1pu pa3onakoBaHETO NpoBepeTe CbAbPXaHNETO Ha
onakoBKaTa 3a NunceaLLy NPMHaAANEXHOCTN UMK
nospeamu.

3awmTa Ha OKOJHaTa cpena

&y OnakoBbYHMTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupaxe. Mons, nsxsbpnanTe onakoBKMTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HaumH.
EnekTpuyeckunTte 1 enekTpoHHUTE ypeam
CbAbPXAT LIEHHU MaTepuanu, noanexaum Ha
=  PELIVKIIMPaHe, @ YeCTO U CbCTaBHM 4acTu, Hanp.

6aTepuu, akymynaTtopHu 6atepun unu macno,
KOWTO MpW HenpaBuIHO GopaBeHe WU N3XBbPIsiHE
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHLUMarnHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3/paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBUIHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa BCe nak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoaumu. OBo3HaYEHUTE C TO3M
cMMBON ypeau He Tpsibea fa 6baaT M3XBbPNSHU
3aeAHo ¢ GUToBUTE OTNaABLLM.

YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsa OTHOCHO CbCTaBHU BeLLECTBa
MoXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

® CucTtemara 3a HOCeHe e npeaHasHadeHa 3a
eproHomMmyHa paboTa CbC CPeaHOTEXbK
MHCTPYMEHT (HOXMLA 3a XKMB MMeT, UHCTPYMEHT 3a
BWCOKO MOAPSA3BaHe, TENeCKONUYHA LaHra u T. H.).

® TernoTo Ha MHCTpyMeHTa TpsibBa ga 6bae mMexay
4,51 8 kg.

® CucTemara 3a HoceHe e noaxoasiua 3a
npomuLneHa ynotpe6a.

® BcskakBa gpyra ynotpeba Ha cuctemara 3a HoceHe
e Hegonyctuma. MoTpebutensT oTroBaps 3a
0MacHOCTU, KOUTO Bb3HWKBAT Nopaan HeaonycTma
ynoTpeba.

A OMMACHOCT

e YKkaszaHue 3a
HerlocpedcmeeHa ornacHocm,
Kosimo moxke 0a 0osede 00
MmeXXKU mersiecHU rnospedu unu
00 cMBPpM.

A TMPEQYNPEXOEHUE

e YKaszaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe 0a 0osede 00 MeXxKu
meriecHU nospeodu unu 0o
CcCMBPM.

A TMPEAQIMNA3JINBOCT

e YKaszaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe 0a 0osede 00 fieKku
meriecHu rospeou.

BHUMAHHWE

e YKaszaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauyus, Kosimo
Moxe 0a doesede 00
MamepuarnHu wemu.

Yka3zaHuna 3a 6e3onacHocCT

A OMACHOCT

e OnacHocm om 3adyuwasaHe.
LpbXme ornakoeb4YHOmMo
¢onuo danede om obceza Ha
Oeua.

e He mpsibea da
rnpednpuemame rpPoMeHuU o
ypeoda.
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AN NMPEQYNPEXOEHUE

® Ypedbm He e npedHasHa4yeH
3a ynompeba om deua unu
Jluya ¢ oepaHu4yeHu
¢usu4ecKku, CeH30pHU uu
ymMcmeeHu criocobHocmu, unu
om sluya, Koumo He ca
3arno3Hamu ¢ Hacmosiuume
uHcmpykyuu. Ob6cenyxeawume
nuua mpsibea 0a 6b0am Ha
MUHUMaJsiHa eb3pacm 16
200UHU. BanudHu Ha
Msicmomo pa3sriopedbu mozam
Oa Hanaecam ogpaHU4YeHus 3a
eb3pacm Ha obcnyxeauw,omo
nuye.

e [lpu pabomama c ypeda
Hoceme Obrieu NaHMarsrioHu u
30pasu obysku. He pabomeme
6ocu. He Hoceme caHdanu.

e Pabomeme c ypeda camo Ha
ycmoudJuea, pagHa,
Hex/Tb32asa OCHOB&a.

e [lokamo u3ronseame ypeoa,
OpBbXMme cmosiuume HaoKoso
xopa, deya U XUBOMHU U38bH
pabomHama 30Ha.

e He usnonseatime ypeda npe3
mbMHama Jyacm om
deHoHowuemo.

CucTtemarta 3a HOCEHe Ce CbCTOM OT perynupyema,
nobpe noannareHa cuctema ot pemMbLy C LUMPOKK
npespamku, KoiTo NOTPEGUTENAT MOXe 4@ HOCK KaTo
paHula. MHCTPYMEHTBT (HoXuLa 3a XUB NnerT,
MHCTPYMEHT 3a BMUCOKO NOAPsi3BaHe, TeneckonmyHa
LaHra unn gpyra npeHocvMma MatlumHa c Terrno Mexay
4,5 1 8 kg) ce 3akayBa B kapabuHkaTa Ha CTOMaHEHOTO
BbXeE, KOETO NMoeMa TEeXeCTTa Ha MHCTPYMEHTa 1 5
pasnpenens no usnara ropHa 4acT Ha TAMNoTo.
HaTsaraHeTo Ha npyxwHata (npegBapuTenHo
HaCTPOEHO) B MPYXWHHWS MEXaHU3bM Hamansea
YCELLAHOTO Terno Ha UHCTPYMeHTa A0 He noseye oT 3
kg. BnarogapeHue Ha ToBa Moxe fa ce paboTu 6bp3o
1 6e3onacHo Npu Masiko HaToBapBaHe.

OnucaHue Ha ypena

®urypa A

(1) CdbepuuHo 3axsaluaLLo NPUCrocoBreHine
(2) CromareHo Brxe

(®) KapabuHka

@ dukempall noct

(8) HabenpeH pembk

() MpyxmHeH MexaHN3bM

(7) Cucrema 3a HoceHe Ha rpb6

PaHuua
(®) Ckoba

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

Pa3sonakoBaHe Ha cucTtemarta 3a HoceHe
1. OcBobopgete aBaTa pembka U U3Bagete cucremara

3a HOCeHe OT TpaHcrnopTHaTa Topba.

®durypa B

MoHTax Ha ckobarta

1. Ceanete npegnasHaTa BTynka. 3anasete
npegnasHaTa BTySKa, Tbil KaTo € Heobxoamma 3a
TpaHCNopTMPaHETO.

2. [emoHTupaliTe cchepuyHOTO 3axBaLlalLlo
npucnocobneHve. 3anasete chepuyHOTO
3axBallallo npucrnocobnexue, Tbit kaTo e
HeobxoanMOo 3a TpaHCNoOpPTMPaHETO.
®urypa C

3. BkapaiTe HanpaBnaBawms Mapkyy.
®urypa D

4. Bkapaiite ckobaTta 40 MapkupoBKaTa.
®urypa E

5. 3aterHeTe mkcupalums noct. 3a perynupaxe
pbKoXBaTKaTa Ha hMKCUpaLLMs NMOCT MOXe Aa ce
ocBoboxaaBa HacTpaHu.
®urypa F

lMo3uumnoHMpaHe Ha Nnpe3pamMKuTe
1. TlosuumoHunpante npespamkuTe Ha paHuuara. XL =
X0pa € BUCOK PbCT ... S = Xopa € HUCHK PbCT
®durypa G

PerynupaHe Ha HabeapeHUsi peMbK,
HarpbAHUA peMbK U Npe3pamMkKuTe

. MoctaBeTe ypeaa Ha repba.

2. Harnacete obukonkarta Ha TanuaTa, 3a Tasu uen
npubepeTe Unu pasrbHeTe HabeapeHUsi pemMbK.
®urypa H

3. dukcupaniTe 3akonyankara u perynupanTe
HabeapeHUst peMbK.
®urypa |

4. ®ukcvpanTe 3akonyankara v perynupawre
HarpbAHWUS peMbk. Ypes usgbpneaHe Ha cTsaralmurte
MexaHW3MW B cpefjaTta Harnacerte ypega KbM
TAnoTo. He cTsirante TBbpae CUMHO, OCHOBHUSIT
ToBap TpsibBa Aa naga Bbpxy HabeapeHuUst peMbK.
®durypa J

5. HactponTe nonoxeHuneTo Ha ypeaa Ha rbpba ypes
U3gbprBaHe Ha CTAralyTe MexaHu3Mu B Kpasi.
®durypa K

-
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lNMpoBepka Ha cuctemara 3a HoceHe
1. TpoBepeTe cucTemara 3a HoceHe 3a NoBpeau.
[poBepeTe BCUYKM BUHTOBE M raku 3a pukcnpaHo
noroxeHue.
3. [llpoBepeTe CTOMaHEHOTO BbXe 3a JleKoTa Ha XoAa.

A  ONACHOCT

OnacHocm nopadu mebpade sIeKu UHCMpPYyMeHmu
OnacHocm om HapaHsieaHe

He pabomeme ¢ uHcmpymeHmu, Koumo mexam o-
manko om 3 kg. Toga moxe 0a dosede 00 onacHu
cumyayuu, mbl Kamo MPYXUHHUSM MEXaHU3bM Ha
cucmemama 3a HoceHe wie 80uzsHe UHCMpPyMeHma KbM
Bawemo msino unu nuye.

A MNPEAQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu noepedeHu Yacmu
OnacHocm om HapaHsieaHe

He pabomeme cbc cucmemama 3a HOCEHe, ako
pembyume, 3akonyankume unu 0pyeu yacmu ca
rnospedeHu.

A MNPEOQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu pa3xsabeHu yacmu
OnacHocm om HapaHsieaHe

He pabomeme cbc cucmemama 3a HOCEHe, ako
8uHMoseme unu 2alikume He ca npasusiHo
3amezHamu.

3aBbpTaHe Ha cko6aTa
Yka3aHue
3a da usbeeHeme donup Ha ckobama Ao Harp. Xue
nnem, ckobama mMoxe Oa ce 3agbpmu Ha 15° Hansgo
unu HaosiCHo.
1. OcBobogete hmKcHpaLLms focT.
2. 3aBbpTeTe ckobaTa B KenaHaTta nocoka.
3. 3arterHete hmKcHpalLms nocr.

HacTtpowka Ha MHCTpyMeHTa Ha omKkcupaHa
BUCOYUNHa

Yka3aHue

3a da pabomume ¢ uHcmpymeHma Ha ¢hukcupaHa

8UCOYUHA, Mo3uyusima Ha cghepuyHOmMo 3axeawjallyo

npucnocobneHue mpsiéea da ce adanmupa

CbOMBEeMmHo.

1. Pa3BuitTe cchepuyHOTO 3axBaLlalLo
npucnocobnexve.
®urypa L

2. TMpuaBuxete chepUYHOTO 3axBaLLaLlo
npucnocobrneHvie Ha xenaHata no3nums.

3. BakpeneTe cdepn4HOTO 3axBallaLlo
npucnocoGneHwve.

I'Ipomaua Ha HaTdAraHeTo Ha NpyxuWHaTta Ha
NPYXWUHHNA MEeXaHU3bM
Yka3aHue
HamsizaHemo Ha npy)xuHama Ha npyXuHHUs
mexaHu3bM e HacmpoeHo Ha 30 N. B 3asucumocm om
meanomo Ha UHCMpyMeHma mo Moxe 0a ce
Hacmpotiga Ha cmoltiHocm om 20 N do 30 N. Bcsiko
ghukcupaHe 2eHepupa dombrHUMeHa nodemHa cuna
om 1,1 N.
1. PasBuinTe BUHTa Ha KOMYETO Ha NPY>XUHHNSA
MeXaHN3bM.
®urypa M
2. CeaneTe BUHTa, NOANOXHUTE LWabu 1 NpyxuHarta.
®urypa N

3. YBenuuaeaHe Ha HaTAraHeTo Ha NpyXxuHaTa: c
BWITKOB raeyveH Kriod (LUMpuHa Ha krntova 22)
3aBbpTeTe KONYeTo 06paTHO Ha YacoBHMKOBAaTA
cTpenka. MakcumanHusT 6poii Ha npenopbYBaHUTE
MbMHW 3aBbpTaHus e 5.
®urypa O

4. HamansBsaHe Ha HaTAraHeTo Ha NpyxuHara: ¢
BWITKOB rae4eH Krioud (LUMpuHa Ha kintova 22)
3aBbpTeTe KOMYETO MO Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka.

5. [MocTaBeTe BMHTA C NOAMNOXHUTE LWanbu n
npyXuHaTa BbpXy KOn4eTo v dukcmpanTe.
®urypa P

Pa6oTa cbCc cucTemMaTa 3a HoceHe
1. 3akayeTe pbKoxBaTkaTa Ha UHCTPYMeHTa 3a
kapabuHkaTa Ha cuctemara 3a HoceHe.
2. W3Bbpliete paboTu no rpmxa.

TpaHcnopTupa
A  MPEANA3NMBOCT
Hecn6nrodaeaHe Ha meanomo
OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeou
lpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha
ypeoa.
1. Ako e HeobxoanMo, 3a TPaHCNOPTMPaHETO
pasrnobeTe cuctemarta 3a HoceHe B obpaTtHa
nocnefoBaTenHoCT, KaKTo € OnvcaHo B rnasa
“MyckaHe B ekcnnoartauusi/MoHTUpaHe Ha
ckobara”. BHMmaBanTe B OTKpUTUTE TPpbOU Aa He
nonagHe MpbCOTUSI.
Mpu TpaHcnopTpaHe B NPeBO3HN CPeACTBa
ocurypsiBaiite ypeaa cpeLly u3nib3sBaHe u
obpbliyaHe B CbOTBETCTBME C BanugHuTe
VHCTPYKLMN.

A MPEONA3NMUBOCT

Hecwb6n0daeaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeou

lNpu cbxpaHeHuemo 83ematime Moo eHUMaHue
meaniomo Ha ypeda.

Mpuxa n noaapbXKa

Cnep BcAko M3MNon3BaHe NoYncTBanTe cuctemata
3a HOCeHe C MeKa YeTka unu BnaxeH napuarn.
CMeHsInTe N3HOCEHWTE UMW NOBPedEeHN YacTu.
BeoHbX cegMUYHO CMa3BalTe CTOMAHEHOTO BbXe
CbC cMa3o4Ho macro. [py ToBa HaHeceTe Manko
CMa304HO Macro Ha euH napuarn, usgbpnante
CTOMaHeHOTO BbXe Bb3MOXHO HalU-MHOIO OT
cuctemata 3a HoceHe M ro ocTaBeTe Ja ce Nitb3He
obpaTtHo npes napuana.

Momow, npu noBpeaun
A ONACHOCT
OnacHocm om mokoe ydap
HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexxoauju mokK
yacmu
Uskmoyeme uHcmpymeHma. U30bpnalime werncena
unu useademe akymynupaujama 6amepus.
CTomaHeHOTO BbXe Beye He ce npubupa B
NPYXUHHUAA MEXaHU3bM
CTOMaHeHOTO BbXe € CKbCaHO
1. CmeHeTe CTOMaHEHOTO BBbXE UNN NPYXUHHUS

MexaHWU3bM.

N
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CTomaHeHaTa npyxwvHa B NPYXUHHUA MEXaHW3bM e
cuyneHa

1. CmeHeTe Npy>XMHHWSA MeXaHN3bM.

CTomaHeHOTO Bbxe 3acaaa

1. CmaxeTe CTOMaHEHOTO BbXe CbC CMa3o4HO Macro.

CepBu3

Ako nospegarta He Moxe Aa 6bae oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa Aa Gbae NPOBEPEH OT CepBuM3a.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3fafeHuTe ot Halumst
oTOpU3NpPaH ANCTPUBYTOP rapaHLVOHHMN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwuns ypep e otcTpaHnm B
pamMKkuTe Ha rapaHLMOHHUSI Cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCcTBeH
nedekt. B cnyyan Ha npeassaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawms guctpmbytop nnum
KbM Ha-6rnmnsknsi oTopusnpaH cepaus, kato
npefcraeuTe kacosaTa Genexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

Akcecoapu u pe3epBHU 4YacTu

M3nonsBaiiTe camo opurmHanHm akcecoapu un
OPUrMHaNHW pe3epBHN YacTu, MO TO3U HaYWH
ocurypsiate 6esonacHara n 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

WHdopMauns OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

Heknapauus 3a CboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALWOoTO Aeknapmpame, Ye nocoveHarta no-gony
MalLlMHa MO CBOSITa KOHLEMNLMS U KOHCTPYKLIMSI, KaKTO 1
B MyCHaTOTO OT HacC Ha nasapa U3nbiHeHve,
CbOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHoCT 1 ona3BaHe Ha 3paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallKnHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BanuAHOCT.

MpopgykT: Cuctema 3a HoceHe

Tun: 6.373-071.0

Mpunoxumu aupekTneun Ha EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2001/95/EO

OTopr3npaHo hrUsnHecko 1nu LPUANYECKO NnLe:
Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

TexHUYecKn gaHHU

Pa3mepu u Terna

Tunn4Ho coBGCTBEHO Terno kg 3,6

3anasBame cu npaBoTO Ha TEXHNYECKN NPOMEHMN.
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Uldised juhised
Lugege antud originaalkasutusjuhendit
A || || enne seadme esmakordset kasutamist
ja toimige selle jargi. Hoidke dokument
hilisemaks kasutamiseks voi jargmise omaniku tarbeks
alles.
® Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

%@ pakendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis

vdivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle siimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Nouetekohane kasutamine

® Kandesusteem on méeldud ergonoomiliseks t6oks
keskmise raskusega todriistaga (hekikaarid, piga-
jad, teleskoopvarras jne).

Todoriista kaal peab olema vahemikus 4,5-8 kg.
Kandestlsteem on ette nahtud t66stuslikuks kasutu-
seks.

Kandesusteemi mis tahes muu kasutamine on kee-
latud. Lubamatu kasutamise t6ttu tekkivate ohtude
eest vastutab kasutaja.
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Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult Ghvardavale
ohule, mis vbib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi 16p-
peda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi 16p-
peda surmaga.

N ETTEVAATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
varakahjusid.

Ohutusjuhised

A OHT

e Lambumisoht. Hoidke paken-
dikiled lastest eemal.

e Te ej tohi seadmel ette votta
muudatusi.

AN HOIATUS

e Seade ei ole méeldud kasuta-
miseks lastele Vi piiratud fiilisi-
liste, sensoorsete voi vaimsete
vbimetega isikutele voi antud
korraldusi mittetundvatele isi-
kutele. Kasutajad peavad ole-
ma védhemalt 16-aastased.
Kohalikud sétted véivad piirata
operaatori vanust.

e Seadmega téotades kandke
pikki plkse ja tugevaid kingi.
Arge té6tage paljajalu. Arge
kandke sandaale.

e Kasutage seadet ainult kindlal,
tasasel, mitte libedal pinnal.

e Seadme kasutamise ajal hoid-
ke tobalalt eemal kbrvalised
isikud, lapsed ja loomad.

e Arge kasutage seadet pime-
das.

Kandestlisteem koosneb reguleeritavatest, hasti pols-
terdatud ja laiade rihmadega rakmetest, mida kasutaja
saab kanda nagu seljakotti. To6riist (hekikaarid, pligaja,
teleskoopvarras vdi méni muu kaasaskantav masin
kaaluga 4,5-8 kg) on haagitud teraskaabli karabiini, mis
votab vastu todriista raskuse ja jaotab selle ile kogu
tlakeha. Vedru-tasakaalustaja (eelseadistatud) vedru-
pinge vahendab tdoriista tajutava kaalu mitte enam kui
3 kg-ni. See véimaldab teil todtada kiiresti ja ohutult
vaiksema koormusega.

Joonis A

(@) Kuulklamber

() Terastross

(®) Karabiin

(® Lukustushoob

(®) Sukahoidja

(&) Vedru-tasakaalustaja
(@) Kandurraam

Seljakott
(®) Look
Kaikuvotmine

Kandesiisteem lahti pakkimine
1. Vabastage mdlemad rihmad ja vdtke kandeslsteem
transpordikotist valja.
Joonis B

Kronsteini paigaldamine

1. Eemaldage kaitselimbris. Hoidke kaitseiimbris al-
les, sest seda laheb vaja transpordil.

2. Votke lahti kuulklamber. Hoidke kuulklamber alles,
sest seda laheb vaja transpordil.
Joonis C

3. Llkake juhtvoolik sisse.
Joonis D

4. Likake kronstein kuni margini sisse.
Joonis E

5. Témmake klambri hoob kinni. Klambri hoova kaepi-
det saab reguleerimise jaoks kiilgsuunas vabasta-
da.
Joonis F

Olarihmade paigutamine
1. Paigutage dlarihmad seljakotile. XL = pikad inime-
sed ... S = vaikesed inimesed
Joonis G
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V60, rinnarihma ja 6larihmade reguleerimine

1. Pange seade selga.

2. Reguleerige vo6umbermddtu, tdmmates vood sisse
voi valja.
Joonis H

3. Fikseerige lukk ja paigaldage kinnitusvdo.
Joonis |

4. Fikseerige lukk ja seadistage rinnarihm. Sobitage
seade keha kiilge, tbmmates keskmist pingutit. Arge
pange liiga tihedalt kinni, peamine koormus peaks
olema kinnitusvool.
Joonis J

5. Reguleerige seadme asendit tagakdljel, tommates
otsapingutid kinni.
Joonis K

Kandesiisteemi kontrollimine
1. Kontrollige, et kandesilisteem poleks kahjustatud.
2. Kontrollige, et kdik poldid/mutrid oleks kinni.
3. Kontrollige, et terastross oleks kergelt liigutatav.

A OHT

Liiga kergete tooriistade oht

Vigastusoht

Arge téétage téériistadega, mis on kergemad kui 3 kg.
See voéib pbhjustada ohtlikke olukordi, kuna kandestis-
teemi vedrupinge téstab tédriista teie keha voi ndo poo-
le.

A HOIATUS

Kahjustatud osade oht

Vigastusoht

Arge té6tage kandesiisteemiga, kui rihmad, kinnitused
v6i muud osad on kahjustatud.

A HOIATUS

Lahtiste osade oht

Vigastusoht

Arge té6tage kandesiisteemiga, kui kruvid véi mutrid
pole korralikult pingutatud.

Kronsteini pé6ramine
Mérkus
Kronsteini néiteks hekiga kokkupuutumise véltimiseks
saab kronsteini p6érata 15° vasakule voi paremale.
1. Vabastage lukustushoob.
2. Poodrake kronsteini soovitud suunas.
3. Tdmmake klambri hoob kinni.

Tooriist seadmine fikseeritud korgusele
Mérkus
Téoriistaga fikseeritud kérgusel tédtamiseks tuleb kuul-
klambri asukohta vastavalt reguleerida.
1. Vabastage kuulklamber.

Joonis L
2. Lukake kuulklamber soovitud asendisse.
3. Kinnitage kuulklamber.

Vedru-tasakaalustaja vedrupinge muutmine
Mérkus
Vedru-tasakaalustaja vedrupinge on seadistatud vaar-
tusele 30 N. Seda saab seadistada vahemikus 20 N ku-
ni 30 N, séltuvalt t6ériista kaalust. Iga aste tekitab
tdiendava tostejéu 1,1 N.
1. Vabastage vedru-tasakaalustaja nupu kruvi.
Joonis M
2. Eemaldage kruvi, seibid ja vedru.
Joonis N

[

Vedrupinge suurendamine: Péérake nuppu mutri-
vétmega (votme suurus 22) vastupéeva. Maksi-
maalne soovitatav pdorete arv on 5.

Joonis O

Vedrupinge véhendamine: Pé6rake nuppu mutrivot-
mega paripaeva (vétme suurus 22) paripdeva.
Asetage kruvi koos seibide ja vedruga nupule ning
kinnitage.

Joonis P

>

o

To6 kandesiisteemiga
Kinnitage tdoriista kaepide kandesisteemi karabiini
kilge.
2. Tehke hooldustoid.

A  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Vajadusel demonteerige kandesusteem transporti-
miseks vastupidises jarjekorras vastavalt peatiikile
,Kasutuselevétmine / kronsteini paigaldamine”. Pi-
dage silmas, et avatud torusse ei satuks mustust.
Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

Ladustamine
A  ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Hooldus ja jooksevremont

1. Puhastage kandesisteemi parast iga kasutamist
pehme harja voi niiske lapiga.

Asendage kulunud vdi kahjustatud osad.

Maarige teraskaablit iga nddal maardedliga. Kand-
ke kaltsule veidi maardedli, tdmmake teraskaabel
kandekarkassist nii kaugele valja kui vdimalik ja las-
ke sellel labi kaltsu libiseda.

Abi rikete korral

A  OHT

Elektriléogi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Lilitage téériist vélja. Tommake toitejuhe vélja voi ee-
maldage aku.

Terastrossi enam vedru-tasakaalustajasse sisse ei
tommata

Terastross on katki

1. Asendage terastross vdi vedru-tasakaalustaja.
Vedru-tasakaalustaja terasvedru on katki

1. Asendage vedru-tasakaalustaja.

Teraskaabel on kinni jaanud

1. Maérige teraskaablit maardedliga.

-

N
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Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimidija véi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kandesilisteem

Tidp: 6.373-071.0

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2001/95/EU

Volitatud fliisiline véi juriidiline isik:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Tehnilised andmed

Mootmed ja kaalud

Tulpiline téokaal kg 3,6

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms ierices pirmas lieto$anas reizes
A |||| izlasiet So lieto$anas instrukciju original-

valoda un rikojieties saskana ar to. Sa-

glabajiet dokumentu turpmakai lieto$anai vai

nakamajam Tpasniekam.

® Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.

® Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informé&jiet izplatitaju.

® |zsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
%@ kartoti. Utiliz€jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

® Parnésasanas sistéma ir paredzéta ergonomiskam
darbam ar vid&ja svara instrumentu (dzivzogu $ké-
rém, masta zargriezi, teleskopisko stieni utt.).
Instrumenta svaram jabat no 4,5 Iidz 8 kg.
Parnésasanas sistéma ir piemérota izmantosanai
komercialiem mérkiem.

Jebkada cita parnésasanas sistémas izmanto$ana
nav atlauta. Par apdraudéjumu, kas rodas neatbil-
stoSas ekspluatacijas dé|, atbild lietotajs.
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Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo-
8§&m briesmam, kuras var izrai-
Sit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu
situdciju, kura var radit vieglus
ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iesp€jami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Drosibas norades

A BISTAMI

e NosmakSanas draudi. lepako-
Jjuma pléves uzglabajiet bér-
niem nepieejama vieta.

e JUs iericei nedrikstat veikt pat-
valigas izmainas.

A BRIDINAJUMS

e lerice nav paredzéta lietoSanai
bérniem vai personam ar iero-
bezZotam fiziskajam, sensora-
Jjam, prata spéjam vai
personam, kuras nav iepazinu-
$as ar Sim instrukcijam. lerices
lietotajiem jabat vismaz 16 ga-
dus veciem. Vietéjie noteikumi
var ierobeZot lietotaja vecumu.

e Stradajot ar ierici, valkajiet ga-
ras bikses un stingrus apavus.
Nestradajiet basam kajam! Ne-
valkgjiet sandales.

e Darbiniet ierici tikai, stavot uz
stingra, lidzena un neslido$a
pamata.

e |erices izmantoSanas laika uz-
maniet, lai darba zona neatras-
tos tuvuma esoSas personas,
bérni un dzivnieki.

e Nelietojiet ierici tumsa.

Parnésasanas sistéma sastav no reguléjamas, labi
polsterétas jostas ar sakabi un platam plecu siksnam,
kuru lietotajs var nésat ka mugursomu. Instruments
(dzivzoga Skéres, masta zargriezis, teleskopiskais stie-
nis vai cita parnésajama ierice ar svaru no 4,5 l1dz 8 kg)
tiek iekabinats térauda stieples karabing, kura uztver
instrumenta svaru un sadala to pa visu kermena augs-
dalu. Atsperes spriegojums (ieprieks iestatits) atsperes
stabilizatora samazina instrumenta uztveramo svaru
lidz ne vairak ka 3 kg. Tas lauj atri un drosi stradat ar
mazaku slodzi.

lerices apraksts

Attels A

(@) Lodveida skava

(2) Térauda stieple

(3 Karabine

(@) Fiksacijas svira

(&) Gumnu josta

(8) Atsperes stabilizators

(7) Parvietosanas ramis
Mugursoma
(®) Skava

Ekspluatacijas uzsakSana

Parnésasanas sistémas izpakoSana
1. Attaisiet abas siksnas un iznemiet parnésasanas
sistému no transportéSanas somas.
Attéls B

Stiprinajuma uzstadiSana

. Nonemiet aizsargapvalku. Saglabajiet aizsargap-
valku, jo tas ir nepiecieSams transporté$anai.
Demontgjiet lodveida skavu. Saglabajiet lodveida
skavu, jo ta ir nepiecieSama transportéSanai.
Attels C
lebidiet virziSanas cauruli.
Attels D
4. lebidiet stiprindjumu Iidz atzimei.

Attéls E
5. Pievelciet fiksacijas sviru. Fiksacijas sviras rokturi

var nolaist uz saniem regulésanai.

Attéls F

-
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Plecu siksnu pozicionésana
1. Poziciongjiet plecu siksnas pie mugursomas. XL =
lieli cilvéki ... S = mazi cilveki
Attéls G

Gurnu jostas, kriiSu siksnas un plecu siksnu
noregulésana

1. Uzlieciet ierici uz muguras.
Pielagojiet vidukla izméru, ielokot vai atlaizot gurnu
jostu.
Attels H

3. Nofikséjiet spradzi un noregulgjiet gurnu jostu.
Attéls |

4. Nofiksgjiet spradzi un noregulg&jiet krasu jostu. Pie-
lagojiet ierici kermenim, pavelkot vidéjos spriegota-
jus. Nepievelciet parak stingri, galvenajai slodzei
jabat uz gurnu jostas.
Attéls J

5. Noreguléjiet ierices stavokli uz muguras, pavelkot
gal&jos spriegotajus.
Attéls K

Parnésasanas sistémas parbaude
1. Veiciet parnésasanas sistémas iespé&jamo bojajumu
parbaudi.
2. Parbaudiet, vai visas skrives un uzgriezni ir pie-
vilkti.
3. Parbaudiet terauda stieples brivkustibu.

Apkalposana
A BISTAMI
Parak vieglu instrumentu radits apdraudéjums
Savainosanas risks
Nestradajiet ar instrumentiem, kas ir vieglaki par 3 kg.
Tas var izraisit bistamas situacijas, jo parnésasanas sis-
témas atsperes stabilizators paceltu instrumentu virzie-
na pret jasu kermeni vai seju.
A BRIDINAJUMS
Bojatu detalu radits apdraudéjums
Savainosanas risks
Neizmantojiet parnésasanas sistému darbam, ja ir boja-
tas jostas, stiprinajumi vai citas detalas.
A BRIDINAJUMS
Valéju detalu radits apdraudéjums
Savainosanas risks
Neizmantojiet parnésasanas sistému darbam, ja skra-
ves vai uzgriezni nav kartigi pievilkti.

Stiprinajuma pagrieSana
Noradijum
Lai izvairitos no stipringjuma saskares, piem., ar dzivzo-
gu, stiprindjumu var pagriezt par 15° pa kreisi vai pa la-
bi.
1. Atlaist fiksacijas sviru.
2. Pagrieziet stiprindjumu vélamaja virziena.
3. Pievelciet fiksacijas sviru.

Instrumenta noreguléSana noteikta
augstuma

Noradijum
Lai stradatu ar instrumentu noteikta augstuma, attiecigi
Jjapielago lodveida skavas pozicija.
1. Atskravéjiet lodveida skavu.

Attels L
2. Bidiet lodveida skavu vélamaja pozicija.
3. Nostipriniet lodveida skavu.

LatvieSu 8

Atsperes stabilizatora spriegojuma
mainiS$ana

Noradijum
Atsperes stabilizatora spriegojums ir iestatits uz 30 N.
Atkariba no instrumenta svara to iespéjams iestatit no
20 N lidz 30 N. Katra fiksacija rada papildu 1,1 N
celtspéju.
1. AtskrOvéjiet atsperes stabilizatora skravi.
Attels M
Nonemiet skrivi, paplaksnes un atsperi.
Attéls N
Atsperes spriegojuma palielinaSana: Izmantojot uz-
grieznu atslégu (uzgrieznu atslégas izmérs 22),
pagrieziet pogu preteji pulkstenraditaja virzienam.
Maksimalais ieteicamo apgriezienu skaits ir 5.
Attéls O
Atsperes spriegojuma samazinasana: Izmantojot
uzgrieznu atslégu (uzgrieznu atslégas izmérs 22),
pagrieziet pogu pulkstenraditaja virziena.
Uzlieciet skravi ar paplaksném un atsperi uz pogas
un nostipriniet.
Attéls P
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Darba veik$ana ar parnésasanas sistému
1. lekabiniet instrumenta rokturi parnésasanas sisté-
mas karabiné.
2. \Veiciet apkopes darbus.

TransportéSana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. TransportéSanas vajadzibam izjauciet parnésasa-
nas sistému apgriezta seciba, ka ta aprakstita noda-
|a “Ekspluatacijas uzsaksana / Stiprinajuma
uzstadiSana”. Parliecinieties, lai atvértajas caurulés
neiek|dtu netirumi.

Parvadajot transportiidzeklos, nodrosiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

Kopsana un apkope

1. Péc katras lieto$anas reizes notiriet parnésasanas
sisteému ar mikstu suku vai mitru dranu.

Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas.

Katru nedélu ar smérellu ieellojiet térauda stiepli. Lai
to veiktu, uz dranas uzklajiet nedaudz smérellas,
péc tam izvelciet térauda stiepli no ramja cik talu ie-
spé&jams un laujiet tai caur dranu slidét atpakal.

Palidziba traucejumu gadijuma
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$&m detalam
Izslédziet instrumentu. Izvelciet tikla kontaktspraudni
vai nonemiet akumulatora bloku.

N
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Teérauda stieple vairs netiek ievilkta atsperes stabili-
zatora

Térauda stieple ir saltzusi

1. Nomainiet teérauda stiepli vai atsperes stabilizatoru.
Térauda atspere stabilizatora ir saldzusi

1. Nomainiet atsperes stabilizatoru.

Térauda stieple ir iestrégusi

1. leellojiet térauda stiepli ar smérellu.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noverst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpméak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art midsu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbuve, §T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Parnésasanas sistéma

Tips: 6.373-071.0

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2001/95/EK

Pilnvarota fiziska vai juridiska persona:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND (Niderlande)

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Tehniskie dati

Izmeéri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 3,6

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudoti jrenginj, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir elkités, kaip joje nurodyta.
ISsaugokite dokumentg vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
® Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
%@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimas pagal paskirtj

Nesimo sistema skirta ergonominiam darbui su vi-
dutinio svorio jrankiu (gyvatvoriy zirklémis, genétu-
vu, teleskopiniu kotu ir kt.).

|rankio svoris turi bati nuo 4,5 iki 8 kg.

Nesimo sistema skirta pramoniniam naudojimui.
Draudziamas bet koks kitas neSimo sistemos nau-
dojimas. Uz pavojus, kilusius dél naudojimo ne pa-
gal paskirtj, atsako naudotojas.
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A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jJaus, galincio sukelti sunkius
kdano suZzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kano
suzalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj
Sukelti lengvus suZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Saugos nurodymai

A PAVOJUS

e UZdusimo pavojus Pakuotes
plévele saugokite nuo vaiky.

e DraudZiama atlikti bet kokias
Jjrenginio modifikacijas.

A |SPEJIMAS

o Sis prietaisas néra pritaikytas,
kad juo galéty naudotis vaikai
arba asmenys su ribotais fizi-
niais, sensoriniais arba proti-
niais gebéjimais arba
nepakankama patirtimi ir (ar-
ba) nepakankamomis Zinio-
mis. Operatorius turi bati ne
Jaunesnis kaip 16 m. amZiaus.
Nacionaliniuose teisés aktuo-
se gali bati nustatytas operato-
riaus amZziaus apribojimas.

e Dirbdami su prietaisu, maveki-
te ilgas kelnes ir avekite tvirtus
batus. Basam dirbti draudzia-
ma. Neavékite sandaly.

e Prietaisg naudokite tik ant tvir-
to, lygaus ir neslidaus pavir-
Siaus.

e Naudodami prietaisg pasird-
pinkite, kad darbo zonoje ne-
baty pasaliniy asmeny, vaiky ir

gyvany.
e Sutemus prietaisg naudoti
draudZiama.

Nesimo sistema sudaro reguliuojamas, tinkamo kams$a-
lo prikim$ta dirzy saranka su placiais dirzeliais, todél
naudotojas $ia sistemg gali neSioti kaip kuprine. Jrankis
(gyvatvoriy Zirklés, genétuvas, teleskopinis kotas arba
kitas neSiojamas prietaisas, kurio svoris yra nuo 4,5 iki
8 kg) prikabintas prie plieninio kabelio karabino, kuris i$-
laiko prietaiso svorj ir paskirsto jj po visg virSuting kiino
dalj. Spyruokliniame prietaise jtempus spyruokle (i$
anksto nustatomas) juntamajj prietaiso svorj galima su-
mazinti ne daugiau kaip 3 kg. Siuo atveju galima dirbti
greiiau ir saugiau, nes veikia mazesné apkrova.

Prietaiso apraSymas

Paveikslas A

(™) Rutulinis spaustukas
(@) Plieninis lynas

(3 Karabinas

(® Spaudziamoji svirtis
(®) Kiubo dirzas

@ Spyruoklinis prietaisas
(@) Nesiojimo rémas
Kupriné

(®) Apkaba

Eksploatavimo pradzia

ISpakuokite neSimo sistema
1. Atlaisvinkite abu dirzus ir iSimkite neSimo sistema i$
gabenimo mai$o.
Paveikslas B

Sumontuokite apkaba
. Nuimkite apsaugine jvore. Pasilaikykite apsaugine
ivore, nes ji reikalinga gabenant.
ISmontuokite rutulinj spaustuka. Pasilaikykite rutuli-
nj spaustuka, nes jis reikalingas gabenant.
Paveikslas C
|stumkite kreipiamajg Zarna.
Paveikslas D
4. Apkabg stumkite laikiklj zymés.
Paveikslas E
5. Priverzkite spaudziamajg svirtj. Nustatant spaudzia-
mosios svirties rankeng jg galima iStraukti i$ fiksato-
riaus.
Paveikslas F

-
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Nustatykite peciy dirzus
1. Pediy dirzus nustatykite ant kuprinés. XL = auksti
Zmonés ... S = mazi Zmoneés
Paveikslas G

Sureguliuokite klubo dirza, kratinés dirzg ir
peciy dirzus
1. Prietaisg priglauskite prie nugaros.
Pritaikykite juosmens dyd; ir Siuo tikslu klubo dirzg
sulankstykite arba iSlankstykite.
Paveikslas H
3. Uzfiksuokite uZraktg ir sureguliuokite klubo dirza.
Paveikslas |
4. Uzfiksuokite uzraktg ir jstatykite kratinés dirza.
Traukdami vidurinj dirZelj pritaikykite prietaiso padétj
prie kiino. Pernelyg stipriai netraukite, pagrinding
apkrova turéty ilaikyti klubo dirzas.
Paveikslas J
5. Tempdami galinius dirzelius sureguliuokite prietaiso
padétj ant nugaros.
Paveikslas K

Nesimo sistemos tikrinimas
1. Patikrinkite, ar neSimo sistema néra pazeista.
2. Patikrinkite, ar varztai ir verzlés tvirtai prisukti.
3. Patikrinkite, ar lengvai juda plieninis lynas.

VEUINES
A PAVOJUS
Naudojant per lengvus jrankius kylantis pavojus
Suzalojimy pavojus
Nedirbkite su jrankiais, kurie yra lengvesni kaip 3 kg.
Jeigu svoris baty per maZas, tada gali susiklostyti pavo-
Jinga padétis, nes neSimo sistemos spyruoklinis prietai-
sas jrankj gali pakelti prie jasy kiino arba veido.
A ISPEJIMAS
Pazeisty daliy keliamas pavojus
Suzalojimy pavojus
Nenaudokite nesimo sistemos, jeigu paZeisti dirzai, uz-
raktai ar kitos dalys.
A |SPEJIMAS
Atsilaisvinusiy daliy keliamas pavojus
Suzalojimy pavojus
Nenaudokite nesimo sistemos, jeigu varZztai ar verzlés
néra tinkamai priverZzti.

Apkabos sukimas
Pastaba
Norédami uZsitikrinti, kad apkaba neprisiliesty prie,
pvz., gyvatvorés, apkabg 15 ° galima pasukti j kaire ar-
ba j deSine.
1. Atlaisvinkite spaudziamajg svirtj.
2. Apkabg pasukite norima kryptimi.
3. Priverzkite spaudziamajg svirt].

|rankio nustatymas j fiksuotg aukst;j

Pastaba
Jeigu su jrankiu norite dirbti fiksuotame aukstyje, tada
turite atitinkamai sureguliuoti rutulinio spaustuko padetj.
1. Atlaisvinkite rutulinj spaustuka.

Paveikslas L
2. Stumkite rutulinj spaustuka j norimg padét;.
3. Pritvirtinkite rutulinj spaustuka.

Spyruoklinio prietaiso spyruoklés jtempio
keitimas

Pastaba
Spyruokliniame prietaise nustatyta spyruoklés jtempio
30 N verté. Atsizvelgiant j jrankio svorj galima nustatyti
nuo 20 N iki 30 N spyruoklés jtempio verte. Atlikus vie-
ng papildomg fiksavima kélimo jéga padidinama 1,1 N.
1. Atlaisvinkite spyruoklinio prietaiso mygtuko varztg.
Paveikslas M
Pasalinkite varztg, poverzles ir spyruokle.
Paveikslas N
Spyruoklés jtempio didinimas: Sakutiniu raktu (Zio-
¢iy plotis 22) pasukite rankenéle prie$ laikrodZio ro-
dykle. DidZiausias rekomenduojamy pasukimy
skaicius — 5.
Paveikslas O
Spyruoklés jtempio mazinimas: Sakutiniu raktu (Zio-
¢iy plotis 22) pasukite rankenéle pagal laikrodzio ro-
dykle.
Varztg, poverZles ir spyruokle uzdékite ant rankené-
lés ir priverzkite.
Paveikslas P

N
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Nesimo sistemos naudojimas
1. Jrankio rankeng prikabinkite prie neSimo sistemos
karabino.
2. Atlikite priezigros darbus.

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Jeigu batina norint gabenti, iSmontuokite neSimo
sistema atvirkstine tvarka negu kad aprasyta skyriu-
je ,2Atidavimas eksploatuoti / apkabos montavimas®.
Pasirlpinkite, kad j vamzdzius nepaklidty nesvaru-
my.

Jeigu prietaisas gabenamas transporto priemonéje,
prietaisa jtvirtinkite pagal galiojancias taisykles, kad
jis neslysty ir neapvirsty.

Sandéliavimas
A ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

|prastiné prieziara ir techniné
prieziura

1. Po kiekvieno naudojimo neSimo sistemg iSvalykite
minkstu Sepetéliu arba drégna $luoste.

2. Pakeiskite susidévéjusias ar pazeistas dalis.

3. Plieninj lyng kiekvieng savaite tepkite masinine aly-
va. Skudurg Siek tiek sutepkite masinine alyva, kiek
imanoma istraukite plieninj lyng i$ laikanciojo rémo
ir leiskite lynui slinkti per skudura.

Pagalba nustadius triktis
A PAVOJUS
Elektros smigio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie jtampingyjy daliy
ISjunkite prietaisg. IStraukite maitinimo tinklo kistukg ar-
ba iSimkite akumuliatoriaus bloka.

N
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Plieninis lynas néra jtraukiamas j spyruoklinj prie-
taisg

Plieninis lynas sutrikes

1. Pakeiskite plieninj lyng arba spyruoklinj prietaisa.
Suldzo spyruoklinio prietaiso plieniné spyruoklé

1. Pakeiskite spyruoklinj prietaisa.

Istrigo plieninis kabelis

1. Sutepkite plieninj lyng masinine alyva.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Ne§imo sistema

Tipas: 6.373-071.0

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2001/95/EB

|galiotas fizinis ar juridinis asmuo:

Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH ROOSENDAAL
NEDERLAND

M.C.M.C De Wild
CEO
Roosendaal, 2016/04/04

Techniniai duomenys

Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 3,6

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Mepen nepLUMM BUKOPUCTAHHAM
A I!!I NPUCTPOIO Crif 03HANOMUTMCSA 3 Lo
OpUriHanbHOLO IHCTPYKLI€Eo 3
ekcnnyaradii i 4iaTv BignosiaHo Ao Hei. JJokymeHTH
cnig 36epertu Ana noganbLUIOro KopucTyBaHHsA abo ans
HaCTyNHOTo BnacHuKa.
® HepoTpymaHHs iHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHikM 6e3nekun Moxe npu3BecTu Ao
MOLLKOAXKEHHS MPUCTPOLO Ta Hebe3neku
TpaBMyBaHHS onepartopa Ta iHLWnX ocib.
©® Y pasi BUSIBMEHHSI TPAHCMOPTHUX YLIKOAXEHb
BiApasy npoiHhopMyBaTh TOProBOro
npeacTaBHYKa.
® [lig yac po3nakyBaHHsi MPUCTPOIO NEPEBIPUTM NOrO
KOMMIIEKTHICTb i LIiNiCHICTb.

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi MaTepianu npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
nepepobku. YnakoBky HeobXiAHO yTunisyBaTn
6e3 Wwkoaun Ans OoBKiNns.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpMUCTPOi HanyacTile
MICTSITb LiHHI MaTepianu, aKki npyaaTHi 4o
mmmm BTOPVIHHOI MEpepobKu, Ta KOMMNOHEHTH, Taki Ak
6aTapei, akymynaTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBuUIIbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
HeGe3neky Ans 300poB's nioauHu Ta AoBkinnsA. OgHak
Ui KOMMOHEHTN HeoOXiaHI ANs HanexHoT ekcnnyaTauil
npucTpoto. MNpucTpoi, NoO3HaYeHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETECS YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
cawnTi: www.kaercher.com/REACH
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BukopucTaHHs 3a NpU3HaA4YeHHAM

® CucTtema nepeHeceHHsi Npu3HaveHa ans
€proHOMiYHMX POBIT 3 iIHCTPYMEHTOM cepefHbOil
Barn (HOXWLi ANst XKMBOMIOTIB, CekaTopw,
TENecKoniYHi LTaHry TOLO).

® Bara iHCTpymeHTa mae 6yTu Big 4,5 0o 8 kr.

® Llen NpuCTpivt NpU3Ha4YeHnin AN NPOMUCIIOBOrO
3aCTOCyBaHHS.

® bByab-sike iHLWe BUKOPUCTaHHS cucTemu
nepeHeceHHs1 3a6opoHeHo. 3a pU3MKK, LWo
BUHMKAIOTb Yepe3 HenpunycTuMe BUKOPUCTAHHS,
Hece BignoBifanbHiCTb KOPUCTyBauY.

A\ HEBE3IEKA

e Bkasigka w000 Hebesrneku,
sika 6e3rnocepedHbO 3a2poXye
ma rnpu3eooums 00 MSKKUX
mpasm 4yu cmepmi.

A MNOMNEPEO>XEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo
MOXX1ueoi Hebe3rneyHor
cumyauii, Wo moxe
rpuseecmu 00 MSXXKUX mpasm
4yu cmepmi.

N\ OBEPEXHO

e Bkasieka w000 nomeHuitiHo
Hebesrne4yHoi cumyaduji, sika
MOXe Cripu4yuHuUmu
OMPUMAaHHS JIe2KUX mpasm.

YBATA

e Bkasieka w000 MOoXXueoi
rnomeHuyitiHo Hebe3rne4yHoi
cumyauii, Wo mMoxe
cripuduHUMU MamepiarsbHi
36umku.

Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

/A HEBE3IMEKA

e Hebesrneka s0yxul.
lNakysarnbHy nnieky 36epieamu
y HedocmyriHomy 0ris dimed
Micuj.

® 3abopoHsembcsi sHocumu
6yO0b-5IKi 3MiHU 8 ripucmpid.

A MNOMNEPEOXEHHA

e [Ipucmpit He npu3HadyeHuU
0r151 suKopucmaHHs OimbMu
ma ocobamu 3 obmexxeHUMU
Ii3U4YHUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30ibHoCcmMsAMU, a
makox ocobamu, He
O3HaloM/IeHUMU 3 yuMu
IHempykuismu. Kopucmyea4yam
mae 6ymu He meHwe 16 pokie.
Micuesi nonoxxeHHs1 MOXymab
obmMmexxysamu ik oriepamopa.

e [1i0 yac pobomu 3 npucmpPoem
cnid Hocumu dosai wmaHu ma
MiyHe esymmsi. He
npaytroeamu 6ocoHixx. Hocumu
OOCOHIXKKU HE 038071I€EMbCHI.

e [Ipayrosamu 3 npucmpoem
MOXHa nuwe Ha meepOoid,
PIBHIU, HECTU3bKIl Mo8epPXHi.

e [1i0 yac sukopucmaHHs
rnpucmpor He 00380/I9€EMbLCS
rnpucymdicms y poboyil 30Hi
CMOPOHHIX ocib, dimel ma
meapuH.

e He Kkopucmysamucsi
npucmpoem y mempsie.

Cuctema nepeHeceHHs CknagaeTbCs 3 perynboBaHnX
LUIMPOKMX NPUB'A3HNX PEMEHIB 3 M'AKUM
HamnoBHIOBaYeM; KOPMUCTYBaY MOXe HOCUTU AaHy
cUCTeMY SiK plok3aK. [HCTPpYMeHT (HoxuLui anst
XKMBOMIOTY, CeKaTop, TENEeCKoNnivyHa LWTaHra Yy iHWun
nopTaTUBHWI NPUCTPIlA Baroto Bif 4,5 00 8 Kr) KpinuTbest
0o kapabiHy cTaneBoro Tpoca, skuii nigiimae sary
iHCTpyMeHTa i po3noginsie ii No BCii BEPXHi YacTWHi
Topca. Hanpyra npyxuHu (nonepeaHL0 BCTaHOBIIEHa) B
Npy>XWHHOMY 6anaHcupi 3MeHLUye BiA4yTHY Bary
iHCTpymMeHTa Ao makcumym 3 kr. Lie gossonsie weuako
Ta 6e3neyHo npauoBaTh 3 MEHLIUMM
HaBaHTaXeHHAMMU.
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MantoHok A A HEBE3MNEKA
Heb6e3neka yepe3 3aHadmo nezki iHcmpymenmu

(1) Kynbosuii 3aTuckau
Hebesneka mpasmysaHHs

@ CraneBuii kaHaT He npauyrosamu 3 iHcmpymeHmamu, ne2wumu Ha 3 Ka.
. Lle moxe npussecmu 0o Hebe3ne4yHux cumyauid,
@ Kapabin OCKinbKU MpyXuHHUG 6anaHcup cucmemu nepeHeceHHs
@ 3aTUCKHUI BaXinb MoXe cripsimysamu iHecmpymeHm 00 8awoe2o mina yu
. . 06nuyysi.
(8 MoscHuit pemitb A MNOMEPEMXEHHS
(®) MpyxuHHWit Ganacup He6e3neka gHacnidok nowkodxeHux demanel
Hebesneka mpasmyeaHHs
@ Pawma ans nepeHeceHHs He npayrosamu 3 cucmemoro nepeHeceHHs, SKuo
Prok3ak pemeHi, 3amku abo iHwi demari MoWKoOXeHi.
A TMONEPEOXEHHSA
@ Ckoba Hebesneka Yepe3 He3akpinneHi demani

" Hebesneka mpasmysaHHs
BBeneHHA B ekcnnyaTauito He npautosamu 3 CLUCMEMOIO MEPEHECEHHS, SKLLO

Po3nakyBaHHs CMCTEMU NepeHeCeHHs! 28UHMU abo 2aliku He 3amsieHymi HanexxHUM YUHOM.

1. Ocnabutu obnasi pemeHi Ta BUNHATU cucTemy lNoBepTaHHA KPOHLWITEWHA
nepeHeceHHs 3 TPaHCNOPTYBarnbHOT CYyMKU. Bkasieka
MantoHok B LlJob6 3anobiemu KOHMakmy KpoHwmetiHa, Hanpuknao,
MoHTaX KpOHLUTENHA 3 )KUBoMnIomom, io2o MoxHa nosepHymu Ha 15 °© enigo
abo enpaso.

1. 3HATW 3axucHy BTYnKy. 36epert 3axmucHy BTYIIKY, 1
OCKinbK1 BoHa NoTpibHa Ans TpaHCNOPTYBaHHS. '

2. 3HATKU KynbOoBWIA 3aTuckady. 36epertu KynboBuii
3aTuckad, OCKinbku BiH NOTpiGeH ans

MocnabuTty 3aTUCKHNI Baxinb.
2. ToBepHYTU KPOHLUTENH Y NOTPIOHOMY HaNPSMKY.
3. 3aTarHyTv 3aTUCKHWUIA BaXinb.

TPaHCMOPTYBaHHS. YcTaHOBNEHHsA iHCTPyMeHTa Ha dhikcoBaHy
MantoHok C BUcoTy
3. BcTtaBuTU HanNpsIMHWIA WNAHT. Bka3sieka
MantoHok D [ns pobomu 3 iHcmpyMeHmMom Ha ¢bikcosaHiti eucomi
4. 3aCyHyTW KPOHLUTENH 0 NO3HAYKN. 1OMOXEHHS Kynb08020 3amucKaya HeobXiOHO
MantoHok E 8i0rnosioHoO sidpeeynosamu.
5. 3aTarHyTu 3aTMCKHUIA Baxinb. [ina nepecyBaHHs 1. OcnabuTu KynboBWi1 3aTUCKaY.
PYKOSITKU 3aTUCKHOIO Bakens cnig po36nokysatu ii MantoHok L
300Ky. 2. TepecyHyTu KynbKOBWIA 3aTCKay y NoTpibHe
MantoHok F MOMNOXEHHS.
YcTaHOBREHHS NNeYOBUX peMeHiB 3. 3adpikcyBaTi KynbOBWIA 3aTUCKaY.
1. YcTaHOBUTM NNEYOBi peMeHi Ha prok3ak. XL = 3MiHEeHHS1 HaTAry NPY>XWHU NPY>XXUHHOTO
BUCOKWIA 3PICT ... S = HEBUCOKWIA 3piCT 6anchupa
MantoHok G Bka3sieka

Hamsiz npyxuHu 6anaHcupa ecmaHoeneHo Ha 30 H.
Mozo moxHa peaymoeamu € mexax eid 20 H do 30 H
3anexHo 8id sazu iHcmpymeHma. KoxeH ¢bikcamop
cmeoproe do0amkosy nidHimansHy cuny 1,1 H.

PerynlOBaHHﬂ nosicHoro 1 HarpyaHoro
pemMeHs Ta nne4oBuUx pemeHiB

1. YCTaHOBUTM NPUCTPI Ha CMUHY.

2. BigperynioBaTu po3mip Tanii LWASXOM CKnagaHHs 1. BigKpPYTUTU IBUHT Ha KHOML NPYXXWUHHOTO
ab0o po3nNPAMIISIHHS NOSICHOTO PEMEHS. Ganarcupa
MantoHok H Maniorok M

3. 3aMKHyTV 3aMOK i BCTAHOBUTU MOSICHUN PEMiHb. 2. 3HATW rBUHTK, MiAKNaaHi Wanby ta npyxuHy.
MantoHok | MantoHok N

4. 3actebHyTn 3amoK i BigperynioBaTv NOSICHNI 3. TMocuneHHs Hanpyri NpyxuHu: MoBepHYTU KHOMKY

peMiHb. MigirHaTv NpucTpin nig po3mipu Tina

LUNSIXOM NIATAryBaHHS [0 cepeaHboi HaTsxkn. He

3aTAryBaTyl 3aHafTo TYro, OCHOBHE HaBaHTaXEHHS

MOBWHHO MPUXOAUTUCS Ha MOSICHUIN PEMiHb.

MantoHok J 4
5. YcTaHOBWTW NPUCTPIN Ha CNNHY 3aTArwn 40 ’

KiHLIEBOI HaTSHKKW.

NPOTW FOAVHHUKOBOI CTPINKM PiXKKOBKM raikoBuM
Kntoyem (po3xun kntoya 22 mm). MakcumarnbHa
KiNbKiCTb pekoMeHaoBaHux obepTiB - 5.
MantoHok O

SHVDKEHHS HaTAry NpyxuHn: NoBepHYTM KHOMKY 3a
FOAMHHMKOBOIO CTPISIKOIO PiXKKOBUM raikoBUM
Knoyem (posxun knova 22 Mm).

Mantook K 5. YcTaHoBUTW IBUHT 3 NigknagHumu wandamm t1a
MepeBipka cucTeMn nepeHeceHHsA MPYXXVHOK Ha KHOMKY Ta 3aKpinuTy.
1. TMepeBipnUTu cMCTEMY NEPEHECeHHs Ha npeameT ManioHok P
NOLLKOAKEHb.
2. TlepeBipuTy MILHICTb 3aTArHEHHS BCiX IBUHTIB Ta
raviok.

3. lNepeBipuTH nerkictb xo4y cTanesoro Tpoca.
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Po6oTa 3 cuctemoro nepeHeceHHs
1. MpukpinnuTK pyyky iHCTpyMeHTa Ao kapabiHa
CUCTEMU NEePEeHECEHHS.
2. Tenep MOXHa BMKOHYBaTy BiANOBiaHI poboTu.

TpaHcnopTyBaHHA
A  OBEPEXHO
HedompumaHHs eaz2u
Hebesneka mpasmysaHHs ma nowKkooxeHb
[1i0 yac mpaHcriopmyeaHHs1 8paxosysamu sazy
pucmporo.
1. Y pasi notpebu TpaHcnopTyBaHHs po3bupaTu
CUCTEMY NMEPEHECEHHSI B 3BOPOTHOMY MOPSIAKY
BiANOBIAHO A0 onucy B po3Aini "BeeaeHHsA B
ekcnnyaTauito / KpinneHHst KpoHLwTenHa". CTexuTn
3a TUMm, Wo6 y BiakpuTi Tpybm He noTpannsas 6pya.
Mig yac TpaHCNOpPTYBaHHS B TPaHCNOPTHUX 3acobax
3aKpINMATY NPUCTPIN 3rAHO 3 YUHHUMUW HOPMaMK
Ans 3anobiraHHa NOro KOB3aHHIO Ta NepeBEPTaHHIO.

36epiraHHA

A  OBEPEXHO

HedompumaHrHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma MOWKOOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 spaxo8ygamu 8azy npUCMpPOI0.

[lornsapa i TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA

1. Ticnsa KOXHOro BUKOPUCTAHHS OMULLYYBaTU CUCTEMY
nepeHeceHHs1 M’'KOo LLiTKO abo BOMorow
raHyipKoto.

3amiHoBaTK 3HoLLIEHI ab0 NMOLLKOAKEHi AeTani.
LLloTwxHA 3malLyBaTh cTanesuii TPOC MacTUMOM.
[Nns ubOro HaHeCTV Ha raHyipky TPOXM MacTuna,
BUTSITHYTW CTaneBuii TPOC 3 HECYYOi pamu,
HaCKINbKN Lie MOXINBO, | AT NOMY NPOCAN3HYTU
Ha3ag Yyepes raH4ipky.

A HEBE3MNEKA

He6e3neka ypaxxeHHs1 eleKmpu4HUM CmpymMom

Tpasmu 8 pe3yribmami mopkaHHsi cmpymMoeedyqux

YacmuH

BumkHymu npucmpit. BumsizHymu wmencesbHy 8UusnKy

abo suliHAMU akymynsimopHuU 610K.

CraneBuu Tpoc Ginblue He BTANYETLCA B

NpPY>XUHHWUIA GanaHcup

CraneBuii Tpoc obipBaBcsi

1. 3amiHuTu ctanesun Tpoc abo NPYXUHHWUI
6anaHcmp.

CraneBa npyxvHa B Npy>XMHHOMY 6anaHcupi anamaHa

1. 3amiHuTn npyxmHHnn 6anaHcup.

CTaneBuin Tpoc 3acTpsirae

1. 3mMacTuTy cTaneBuit TpOC MacTUIIOM.

A

wnN

CepBicHa cnyx6a
SAKLLO NOLIKOMKEHHSI HE MOXHA YCYHYTM, HeOBXiaHO
nepeBipuTN NPUCTPIN y CepBiCHIN cryxbi.

©
o

Y KOXHIN KpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiviHi ymoBwM,
BCTaHOBIIEHI YNOBHOBaXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTSAroM rapaHTInHOrO CTPOKY MW yCyBaeMO
6e3KOLLTOBHO, SKLLO NMPUYMHA HECTIPABHOCTI Monsirae B
nedekrax matepianis abo Bupo6Hu4omy Gpaky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3ili NPOTSAroM rapaHTiINnHOTO CTPOKY
NpoxaHHsl 3BEpPTaTUCS, Maroun npu cobi Yek Npo
NOKYMKyY, A0 TOProBesibHOI opraHisadii, Lo npoaana
npoaykT, abo Ao HanbnK4oi ynoBHOBaXEHOT cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHSI.

(Aopecun auB. Ha 3BOPOTI)

Mpunapana Ta 3anacHi agetani

Cnip BYKOPMCTOBYBATY NWLLIE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta OpwriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbCS Ha canTti www.kaercher.com.

Hdeknapauisa npo BignoBigHICTb
ctaHpaptam €C

Linm M1 noBigoMnsiemMo, Lo HUX4Ye 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, @ TaKoX y BUMYyLLEHOi y npodax mogeni,
BiAnNoBigae cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLoAo
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIDKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3rompKeHUX i3 HaMu
3MiH 40 MalUMHW Us 3asiBa BTpaYae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Cuctema nepeHeceHHs

Tun: 6.373-071.0

BianoBigHi aupektneun €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2001/95/€C

YnoBHoBaxeHa isnyHa v ropuamyHa ocoba:
Technische Handelmaatschappij J. De Wild B.V.

De Meeten 54, 4706 NH PO3EH[AI

HIOEPNAHOM

MCMC [e Bing
leHepanbHWI OnpekTop
Roosendaal, 2016/04/04

TexHiYHi XapaKTepucTUKn

Po3mipu Ta Bara
Tunoea po6oya Bara kg 3,6

36epiraeTbCs NPaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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